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Între vis şi realitate
Menotti Lerro, un poet, tot mai conştient de propriile mijloace expresive, se măsoară acum cu genul teatral, inventând o figură excesivă, extremă, Donna Giovanna, un soi de Mare Doamnă a răului şi a vrăjitoriei, pe care reuşeşte să le răsfrângă asupra celor care au soarta teribilă şi tristă de a o întâlni ori frecventa.

 Lerro a vrut să concentreze în ea tot ce poate să existe mai negativ pe lume, reeditând dictonul antic conform căruia, în lumea medievală, femeia era considerată instrumentum diaboli dar, în acelaşi timp, a vrut să facă din ea o Mare Doamnă a intelectului, a raţiunii pure şi care exclude din ea orice formă de bunătate şi umanitate. Un monstru, în esenţă, dotat de inteligenţă şi cruzime faţă de o lume pe care o consideră condusă de legi absolute şi absurde, ce împiedică satisfacerea instinctelor primare.

Erosul triumfă astfel în această piesă, chiar dacă autorul se demonstrează foarte abil, in progress, în a-l suspenda în aşteptare, într-o pură viziune teatrală, lăsându-l pe spectator să-l imagineze şi să-l inventeze, mai cu seamă în acel raport lesbian care va implica, alături de protagonistă, pe o tânără soţie, destinată să plătească cu moartea, după cea a soţului, abandonarea sa instinctivă într-o pasiune fără limite.

Donna Giovanna domină scena cu autoritatea şi puterea sa; în acest sens, sintetizează în termeni metaforici grozăvia unui univers care a pierdut orice distincţie dintre bine şi rău sau, mai bine zis, a inversat complet termenii istorici în acest raport, ridicând răul pe altarul binecuvântat al binelui.

Consecinţele sunt multiple şi ating aspecte fundamentale  printr-o reflecţie alternativă şi extremistă în ceea ce priveşte: iubirea, care e complexă şi conţine totul; Dumnezeu ca un jucător de noroc în crearea omului; Biserica, vinovată de a-şi fi trădat în mod ciclic propria misiune, impunând un cod al iubirii, considerat de Donna Giovanna ca fals şi ipocrit.

Salvarea? Pare a fi o reluare a unor teorii îndepărtate ale poeţilor blestemaţi: poezia, singura şi ultima şansă rămasă, dar, atenţie, nu pentru salvarea sufletului – care în concepţia Donnei Giovanna nu există – ci pentru a da un sens, a salva o viaţă marcată de plictiseală şi dependenţă de o serie de măşti convenţionale, dar fără nici o perspectivă de revanşă interioară. Doar exprimarea poetică mai rămâne în stare să poată da propriilor porniri intime acea plăcere intensă pe care viaţa continuă să o refuze. Numai aşa literatura se poate alia cu viaţa în încercarea de a atinge scopurile sale strict biologice.

°°°

Autorul de origini salernitane se demonstrează capabil îndeosebi să susţină în mod teatral această primă probă, mai ales prin intermediul unor puternice şi neaşteptate lovituri de teatru, uneori cazuale, alteori intenţionate şi calculate, jucând chiar, în scena de iubire neîmplinită dintre Donna Giovanna şi bietul finanţator al capriciilor sale mondene cunoscut la cazinou, pe o fericită combinaţie şi complicitate cu spectatorul, luat mereu prin surprindere de viclenele stratageme adoptate de protagonistă, până la proba finală, aceea a apariţiei tatălui în vis, singura persoană care pare să mişte ceva din presupusa sensibilitate a doamnei şi care, în ciuda semnificaţiilor hermafrodite ale prezenţei sale, este sortită să se supună aceleiaşi filozofii a răului pe care Donna Giovanna a elaborat-o cu o insistenţă de fier şi care domină orice formă reală sau imaginară de existenţă.

Între vis şi realitate se desfăşoară aşadar acest experiment teatral al lui Menotti Lerro, marcat în mod evident de unele tendinţe ce domină dramaturgia contemporană, mai ales prin folosirea fascinantei şi fabuloasei dialectici mască-faţă.

Recurgerea frecventă la somn, ce devine vis, permite punerea în valoare a ambiguităţii, când se vrea, dedublarea acţiunii, fapt ce poate trezi nedumerirea spectatorului care, la sfârşitul spectacolului, se trezeşte întrebându-se: am visat sau am asistat la o reprezentare pe scenă a unei întâmplări adevărate? Acest dublu joc, pe care teatrul ni-l dăruieşte, rămâne pariul şi provocarea faţă de o viaţă care, trăită în acest mod teatral, nu poate satisface întotdeauna şi, de aceea, ridică şi impune mereu noi şi tulburătoare semne de întrebare.

Francesco D’Episcopo
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STAFIA
Acţiunea se petrece în Regiunea Campania din Italia.
ACTUL I
Scena I
Concettina, Dario, Donna Giovanna

(salonul casei lui Don Ruggero şi a Donnei Giovanna)
CONCETTINA – (cu un telefon celular în mână) Bărbaţii? Sunt cu toţii nişte canalii. Te învăluiesc, îţi scriu cuvinte de dragoste pline de pasiune şi seducţie. Şi pentru ce? Mereu pentru acelaşi scop! Nu se gândesc la altceva aceşti escroci. Doar să îţi înfigă un pumnal în inimă. (uitându-se la ecranul telefonului) Şi scrie-mi... Scrie! Fir-aş a dracului să fiu! Ştiu că eşti acolo. Tocmai ai pus un like la fotografia acelei desfrânate. Ah, ce furie mă apucă!  Ori nu ştii că aia se duce cu toţi?  Un degenerat, că nu eşti altceva! Urâtule! Sifiliticule! Lovi-te-ar o săgeată de foc!

DARIO – (intrând din salon). Ai ceva cu mine?

CONCETTINA – Ce spui?

DARIO – Mi se părea că aud degeneratule, mă gândeam că te refereai la mine.

CONCETTINA – Nu, ce legătură să ai tu? Vorbeam de acest porc. O fiinţă care îşi petrece zilele seducând femei şi fete, trimiţând mesaje pe telefoane la toate. Dar-ar molima peste el, fiu de căţea!

DARIO – Se vede că te-a tulburat destul de mult acest tip, dacă ai ajuns să vorbeşti aşa.  Deşi am remarcat că, în ultimul timp, spui aceste lucruri cam des...

CONCETTINA – Da ce poţi să faci când lumea e plină de bărbaţi? E uşor pentru ei să sucească capul femeilor. Folosesc cuvinte dulci ca mierea să te convingă de sinceritatea lor declarată dar niciodată dovedită, se folosesc de arme ascunse pe care tu nici nu le imaginezi, dragul meu.

DARIO – Cu toate prostiile astea, mie nu mi se învârte doar capul...

CONCETTINA – Ţi-aş răsuci eu gâtul, atât sunt de nervoasă în seara asta! Dar e posibil ca acest încornorat să nu se gândească o clipă şi la mine?

DARIO – Ştii ce te sfătuiesc eu? Ar trebui să ceri ajutor donnei Giovanna. Ea ştie cum să se facă respectată!  Aia nu are încă 40 de ani şi a gustat deja vinul din fiecare pivniţă (cu voce înceată şi ironică) Şi l-a gustat şi pe al meu, o dată...

CONCETTINA – Şi chiar dacă ar fi aşa? Noi femeile ştim ce vrem! Şi cum să îl obţinem!

DARIO – S-a întors în dimineaţa asta. Cred că această călătorie a fost doar o înscenare. Ce Londra! O fi fost la Napoli într-un hotelaş cu vreunul întâlnit pe stradă cu câteva zile înainte.

CONCETTINA – Ferice de ea, că a băut un vinuţ bun! Un vinişor alb vulcanic!

DARIO – Totuşi, hai să spunem adevărul. Să trădezi astfel pe acel sfânt de don Ruggero. (în mod aluziv) El care i-a dat totul... care a împărţit cu ea chiar şi titlul nobiliar. Şi noroc că există încă persoane ca el, domni prin felul de a fi şi în limbaj.  A repudiat-o pe fosta lui soţie pentru a o face fericită pe ea. Pentru că plângea, plângea... sărăcuţa de ea! Îl iubea prea mult, aşa spunea. Şi acum, ce face?  Profită de absenţa lui pentru a-şi face de cap?

CONCETTINA – (un pic îndoielnică) Da, într-adevăr, ca bărbat don Ruggero s-a comportat mereu bine! Şi nici măcar nu e urât! Dimpotrivă, să îmi fi dat mie pământurile sale...

DARIO – Ah, iată că soseşte donna Giovanna. Ţi-o las în seama ta acum! Mă duc dincolo să aranjez ceva. (iese)

DONNA GIOVANNA – (intrând imediat pe o altă uşă). Concettina, ai aranjat perdelele alea? Hai să ne grăbim, că aşa le punem pentru primăvară.

CONCETTINA – Da, le-am făcut ca şi noi.

DONNA GIOVANNA – Ai făcut bine!

CONCETTINA – Dacă ar fi tot aşa de uşor să cârpeşti o inimă, aşa cum faci cu o perdea, doamna mea! (suspină profund)

DONNA GIOVANNA – Dar ce este Concettina, suferi din dragoste?

CONCETTINA – Oh, frumoasă doamnă! Mă simt ca o floare călcată, o păpuşă din cârpe.

DONNA GIOVANNA – Mă impresionează să te aud aşa. Spune-mi, te rog, ce te frământă?

     CONCETTINA -  Bărbaţii! Mă fac mereu să mă simt rău.

DONNA GIOVANNA – Ah, cum te înţeleg, Concettina. Şi inima mea suferă foarte mult... Dar nu te îngrijora, du-te, lasă-mă singură. Ba nu, rămâi dragă, am chef de o baie. O baie caldă, plină de uleiuri parfumate şi balonaşe de săpun de toate felurile. Esenţe vegetale şi slănină de porc din rasa Cinta seneză. Nici nu îţi imaginezi cum îţi face pielea catifelată! Ah, pielea, pielea nu trebuie niciodată să se zbârcească şi să îşi piardă strălucirea. Concettina, îmi umpli cada, te rog? Îţi voi termina de povestit totul când voi ieşi din apa caldă.

   CONCETTINA – Da. Şi eu trebuie să vă povestesc cât de bolnavă e inima mea. Cum acel personaj a reuşit să seducă această inimă ingenuă, a unei fete din alte timpuri. Vă voi spune cât sufăr pentru el... Ah! (punându-şi mâna la gură), mai bine să tac din gură!

Scena II
Donna Giovanna, Concettina
(baia casei Donnei Giovanna)
DONNA GIOVANNA – (cufundată în cada cu apă). Ce minune să stai cufundat în această apă. Trebuie să mă întorc cât mai curând la băile arabe din Sevilla. Dacă ar mai apărea acum Alfeo desigur că nu aş mai fugi. Mai ales dacă s-ar transforma într-un cal viguros... (chicoteşte)
CONCETTINA – Ah, despre ce vorbiţi doamnă?

DONNA GIOVANNA – Nimic. O poveste pe care Ruggero o spune mereu.

CONCETTINA – (făcând efortul să vorbească corect) În orice caz, dragă doamnă Giovanna, adevărul este că bărbaţii sunt o rasă de oportunişti. Şi vai de cel care cade în plasa lor! Te fac să mori de oftică. 

DONNA GIOVANNA – (în sinea ei) Dacă vrei să înţelegi cum iubeşte o femeie, trebuie doar să îi asculţi cuvintele în sens contrar. Dacă vrei să ştii cum iubeşte un bărbat, când vorbeşte de dragoste trebuie să îţi astupi urechile. (uitându-se la Concettina) Ai dreptate, oricum. Bărbaţii sunt ca vinul. Îi guşti, par buni, îţi excită simţurile... Şi pe urmă?  Dintr-o  dată vezi cum ţi se învârte capul. Şi dacă nu eşti atentă, dacă nu îi alegi pe cei de calitate, sfârşeşti prin a ameţi. Poate ar fi mai bine o schimbare radicală. (râde cu poftă)

CONCETTINA – În ce sens, doamna mea?

DONNA GIOVANNA – Nimic, spuneam aşa în glumă. Reţine că niciunui bărbat nu îi aparţine soarele mai mult decât îţi aparţine ţie. Nu lăsa niciodată să ţi se ascundă în umbra ta. (schimbând dintr-o dată tonul) Ascultă, Concettina, mi-ai putea spune în cuvinte simple ce îţi place în special la un bărbat? Aşa, fără să te gândeşti prea mult.

CONCETTINA – Ei doamnă, e mai bine să nu vă zic. (surâde maliţios)

DONNA GIOVANNA – Am înţeles tot! Şi cui nu îi place? Pentru noi femeile anumite lucruri sunt ca un adevărat drog blestemat!  Ne face să ne adâncim în vise noaptea şi ne ţin în alertă toată ziua. Dar bărbatul trebuie provocat bine, dacă vrei să îl cucereşti. Dacă nu, pentru ei vei fi doar un capriciu de o oră.

CONCETTINA – Şi cum? Eu, ca să vă zic drept, nu am fost niciodată în stare să îi cuceresc pe bărbaţi. Poate pentru faptul că sunt prea timidă.  Îmi ajunge să mă uit puţin în ochii lor şi deja mi se pare că au înţeles totul despre mine. Şi atunci fug de ruşine. Ochii spun ceea ce gura n-ar vrea să spună...

DONNA GIOVANNA – Da, îşi dau seama repede de timiditatea ta. (surâde ironic) Bine, văd că ai nevoie de ceva lecţii serioase. Începem chiar din dimineaţa asta. Aşează-te aici, pe marginea căzii. Ascultă-mă cu atenţie şi, mai ales, relaxează-te. Lasă-te dusă, de aici înainte, de cuvintele mele şi de mâinile mele.

CONCETTINA – Bine! Iată-mă!

DONNA GIOVANNA – Te voi învăţa cum să seduci un bărbat. Şi-ţi voi arăta cum să îl faci să devină al tău pentru totdeauna, sclavul iubirii, pe care mai apoi va fi suficient să îl doreşti că îţi va şi apărea înainte. Vei fi tu vraja lui, tot ce are, boala lui incurabilă.

CONCETTINA – M-am aprins toată!

DONNA GIOVANNA – Întâi de toate, trebuie să îl priveşti mereu în ochi când stai lângă el; aşa cum te-ai privi într-o oglindă când ai vrea să te amăgeşti. Şi faci asta chiar dacă ţi se pare că acei ochi care te privesc te citesc pe dinăuntru şi crezi că eşti deja pierdută. Reţine că, de fapt, el este cel care are mai multă frică decât tine. Ţine cont, totuşi, că bărbatul este foarte sensibil la ochii unei femei. Ca şi cum de aproape totul i-ar apărea mult mai frumos. Şi ştii de ce? Pentru că s-a născut orb! Deci, văzându-te aşa de aproape, ajunge imediat la dorinţa să te sărute şi să te mângâie. Te priveşte puţin în ochi şi este deja ca şi cum te-ar vedea fără haine, goală precum o piersică căreia i-a fost înlăturată delicat pieliţa şi care aşteaptă doar să fie muşcată, lăsând să ţâşnească tot sucul în gură.  

CONCETTINA – Adevărat? (cu un surâs visător şi maliţios)

DONNA GIOVANNA – Da, dar înainte să îţi spun şi altceva, stinge lumina şi aprinde lumânările. Penumbra este fundamentală în anumite cazuri. Este ca şi cum ne-ar purta într-un alt timp. Siluetele feţelor şi ale corpurilor apar mai interesante când le vezi în  semiobscur. Timpul parcă pierde rolul său implacabil şi pare a nu mai fi aşa important în viaţa fiecăruia.

CONCETTINA – Ce frumoasă e penumbra! (aprinde o lumânare şi vorbeşte cu o voce visătoare)

DONNA GIOVANNA – Aşa cum spuneam, îl priveşti şi apoi... Atrăgându-l înspre tine (o trage) îi şopteşti ceva la ureche, ca de exemplu: “Ştii că ai urechi frumoase?”. Trebuie să îi atingi lobul urechilor încet cu buzele, aşa. Fă-l să simtă focul pasiunii care arde pe vârful limbii tale. Ah, limba... Ce este limba dacă nu o flacără aprinsă în căminul gurii... sau o fundă de mătase delicată care te învăluie şi te conduce în afara lumii, într-o linişte moale, pufoasă.

CONCETTINA – (prostită) Cu adevărat? (cu o privire excitată)

DONNA GIOVANNA – Da. Şi gâtul tău e aşa de senzual (o sărută lung pe gât). Simţi? Simţi plăcerea care te pătrunde până în pântece? (o pipăie cu o mână în zona intimă)

CONCETTINA – Doamnă, mă simt... nu ştiu cum să spun.

DONNA GIOVANNA - Abandonează-te, dragă, lasă-mă să îţi arăt ce poate fi mai frumos.  (o dezbracă pe Concettina şi o face să intre în cada cu apă).

CONCETTINA – Doamnă. Dumneavoastră ştiţi prea bine cum să cuceriţi un bărbat.

DONNA GIOVANNA – Trebui să îl faci să se abandoneze. Iată, abandonează-te. Lasă-mă să îţi mângîi sânul. Ce frumos. Sfârcurile tale sunt precum fragii de pădure abia culeşi, care emană mirosuri de dragoste.

CONCETTINA – Aş vrea... Aş putea... Pot să vă ating şi eu, donna Giovanna?

DONNA GIOVANNA – Vrei să atingi aceste sfere? Iată-le, mângâie-le dacă doreşti. Poţi să citeşti viitorul.

Scena a III-a
Donna Giovanna, Dario, Don Ruggero

(într-o sală din palatul lui Don Ruggero şi a Donnei Giovanna)
DARIO – A plecat?

DONNA GIOVANNA – În sfârşit! Nu mai suportam figurile ei. Ştiam din prima zi că nu aştepta altceva decât să se bage în patul meu. Şi am mulţumit-o. Dar a fost prea uşor. Aş fi preferat să fi trebuit să o iau cu forţa! Ha! Ha!

DARIO – Doamnă, ştiţi să citiţi bine viciile persoanelor.

DONNA GIOVANNA – Lumea e doar sclava convenţiilor sociale. Ajunge doar să îi dai ocazia şi se dezbracă de aparenţe.

DARIO – De mi-aţi dezbrăca şi bulonul meu încă o dată!

DONNA GIOVANNA – Nu începe, Dario. Altfel i-au pe altcineva să îngrijească casa şi grădina.

DARIO – Vă rog, de ce îmi doriţi răul_
DONNA GIOVANNA – Am o idee! Sau mai bine zis, e ceva care mă bântuie de ceva timp. Cred că a ajuns momentul să pun în practică planul meu. Trebuie să facem o petrecere, o petrecere minunată, luxoasă, cu banii lui Don Ruggero îmi pot permite (râde). Să invităm lume bună. Mai ales... să o invităm pe Brunella şi pe acea fiinţă neînsemnată de soţ al ei.

DARIO – O altă petrecere? Ce mai aveţi în minte de data asta?

DONNA GIOVANNA – Dar i-ai văzut picioarele Brunellei? Şi ce este între ele? Vreau să ştiu! Visez să le sărut de când am văzut-o picior peste picior, odată, la restaurant. Am încă în minte toate mişcările muşchilor.

DARIO – Totuşi cei doi sunt căsătoriţi de curând. Nu cred să vă fie uşor în ceea ce intenţionaţi. Şi apoi... Lăsaţi-i pe cei doi să fie fericiţi. Nu vă mai băgaţi în viaţa lor. Sunt atâţia alţii.

DONNA GIOVANNA – Vom vedea, dragă Dario. Între timp, du-te şi răspândeşte vestea că sâmbătă va fi o mare peterecere la vila donnei Giovanna. Spune-le la toţi să invite şi pe alţi cunoscuţi, dintre invitaţii noştri obişnuiţi, aşa încât să fie în număr cât mai mare. De data aceasta vreau să exagerez.

DARIO – Bine, doamnă, dar poate ar trebui să vă gândiţi mai bine. Să vă alegeţi o persoană şi gata. Sau să menţineţi ceea ce aveţi deja: pe soţul dumneavoastră, care este un aşa bărbat de treabă. Nu vi se pare că exageraţi în faţa ochilor lui Dumnezeu?

DONNA GIOVANNA – Lasă-mă în pace cu Dumnezeu! Moralismul tău fals mă dezgustă. Îl vezi cumva în jur pe soţul meu? Vezi poate lume fericită? Perechi de persoane care trăiesc realmente unul pentru celălalt? Aici suntem cu toţii sclavii trupului. Pentru că adevărat e trupul şi doar trupul! Nimic altceva! Şi nu e nici o vină să urmezi dorinţele corpului. Oricum lumea petrece zilele privind funduri, ţâţe şi pectorali pe internet. Toţi râvnesc la ceilalţi. Cum se poate într-o societate atât de degenerată să se calmeze spiritele încinse? Aşa încât luăm act de situaţie. Fiecare să-şi caute plăcerea care îl devorează şi îl distruge. Deja suntem cu toţii sclavi. Ajunge cu ipocrizia! Eu vreu să îmi urmez instinctul, dorinţa mea pătimaşă, care în alte timpuri era imposibil de mărturisit. Momentele de dragoste ne ajută să ne amintim că noi tindem spre fericire!  Dacă nu pot să ma bucur de altceva, în această epocă, măcar să mă bucur de libertatea impulsurilor mele. Ne naştem fete sau băieţi, dar nu ştim ce vom deveni, cărui gen îi vom aparţine până la moarte. Mă voi bucura de tot ceea ce îmi place. Femeia vieţii mele va fi mereu aceea pe care o voi întâlni mâine. Şi fie-mi martor Iehova oştirilor, eu nu voi regreta niciodată!  Mă voi lăsa transportată de orice şoaptă fierbinte, de vârtejul pasiunii care mă învăluie de fiecare dată când am de a face cu graţia formelor, de acele voci catifelate care spun  de toate ca să evite să vorbească despre iubire. Ah, acele voci!... Cum aş vrea să le posed pe toate. E ca şi cum inima mea s-ar hrăni din esenţa altor inimi, pentru a putea continua să bată. Dario, eu sunt un vampir!

DARIO – Măcar de v-ar plăcea să îmi sugeţi şi sângele meu, totuşi...

DONNA GIOVANNA  - Iar cu povestea asta? Îmi torturezi sufletul cu obsesia ta. Nu mă interesezi! Să-ţi intre bine asta în cap!  Vreau ca acest trup să se arunce în mâini delicate, nu între bătăturile tale zgâriate de spinii trandafirilor. Ţi-ai dat vreodată seama cât de ridicol apare acela care se chinuie să-i facă curte, fără să reuşească să atragă atenţia persoanei dorite?

DARIO – Mai demult nu gândeaţi totuşi aşa. Eraţi fericită în mâinile mele bătătorite. Ce v-a schimbat aşa de mult, donna Giovanna? De multe ori îmi păreţi o alta!

DONNA GIOVANNA – Fericită, spui? Fericirea e iluzia de a fi fericiţi, nefericirea este frica de a fi. Un pic de frică te ajută să trăieşti în lumină, prea multă te gâtuie în întuneric. O alta? Da, sunt o alta! Crezi că cineva rămâne mereu acelaşi? Cu orice zi, orice oră, orice minut, fiinţa umană se regenerează. Fiecare experienţă, fiece gând, orice zgomot, fiecare vis, e gata să te schimbe. Noi ne iluzionăm că rămânem aceiaşi toată viaţa, când de fapt suntem alţii în fiecare moment. Iată de ce schimbăm ideea aşa rapid: pentru că dorinţele celui care eram nu mai sunt aceleaşi cu ale celui care suntem. Dacă aş fi rămas aceea din trecut, când totul mi se părea parfumat, chiar şi o băltoacă... Dar du-te acum, nu mă mai plictisi! Fă ceea ce ţi-am spus!

DARIO – (îngânând, între dinţi, oprindu-se în pragul uşii). Ah, desfrânata! Ne naştem pagină albă şi murim pagină neagră!

DONNA GIOVANNA – Ce tot bolboroseşti, servitor prost şi nedorit, precum foamea? (pauză) Hai, nu te mai supăra, întoarce-te să îţi povestesc marea mea pasiune pentru Brunella. Nu murmura între dinţi în felul ăsta îngânat; în cazurile astea, când cineva îţi dă ordine pe care nu le poţi accepta, aminteşte-ţi că ţi se poate interzice să vorbeşti, nu şi să gândeşti. O să vezi, va veni şi momentul tău, stai liniştit. Nu acum, deocamdată, pentru că te vreau prieten. Haide, aşează vasul ăla şi întoarce-te aici!

DARIO – (reintrând în cameră) Bine, donna Giovanna. Spuneţi-mi totul. Ce a făcut Brunella de v-a tulburat atâta?

DONNA GIOVANNA – (bucuroasă) Oh, este o fată minunată!  Îmi place acel fel al ei de a face pe sfânta, şi într-adevăr chiar este puţin... aşa... naivă şi fără experienţă, aş zice, cu acel aer de nobleţe în priviri. Dar pe dinăuntru... e văpaie! Aş recunoaşte un foc care arde aşa chiar şi în infern! Şi va fi a mea! O vreau pentru mine! O să o fac să uite de acel soţ nătâng pe care şi l-a ales.

DARIO – Dar este un bărbat foarte de treabă! Nu trebuie să uitaţi asta.

DONNA GIOVANNA – Este un bărbat fără pasiune, deci inutil, ca toţi aceia care în filozofie şi poezie găsesc prilej pentru o lene meditativă, în loc să le folosească pentru a-i seduce pe alţii şi pe ei înşişi. Cu comportamentele lui manierate a reuşit să o atragă pe Brunella, dar nu şi focul ei. Mă voi gândi eu să remediez lucrurile. Brunella va deveni o limbă incandescentă care va vrea să ardă totul înafară de ceara din candelabrul ăla de soţ al său.  Timpul care îi va rămâne va dori să îl dedice integral petrecerilor!

DARIO – Fecioară sfântă! Plec...(iese din cameră. Donna Giovanna rămâne singură. Zâmbeşte şi îşi aprinde o ţigară)

DARIO – (reintrând din nou în cameră) Doamnă, a sosit soţul dumneavoastră!

DONNA GIOVANNA – Da, apare mereu atunci când se vorbeşte despre candelabre...

DARIO – Merg să deschid.

DONNA GIOVANNA – Bravo, desfă un covor!

DON RUGGERO – (în afara uşii) Cum e posibil să lăsaţi mereu cheia înăuntru?

DARIO – (deschizând) În aceste timpuri e bine să închizi propriile lucruri cu două rânduri de chei, domnule Ruggero.

DON RUGGERO – E adevărat, sunt timpuri urâte. Mai bine să fim prevăzători. Bravo! Soţia mea unde e?

DARIO – Dar unde vreţi să fie? E dincolo, vă aşteaptă domnule.

DON RUGGERO – Cu ce femeie minunată m-am căsătorit, nu-i aşa?

DARIO – Da, e un trandafir roşu fără spini.

DON RUGGERO – Care niciodată nu se va ofili, aş adăuga, prietene al meu. (intră donna Giovanna)  Iat-o, priviţi cât e de frumoasă! Pare o stea!

DONNA GIOVANNA – (după ce l-a privit cu un zâmbet maliţios) Ai dreptate, dragă, sunt un trandafir care nu se ofileşte. Haide repede şi dă-mi un sărut, altfel farmecul nu se risipeşte.

DON RUGGERO – (îmbrătişând-o şi sărutând-o) Mi-a fost tare dor de tine! Nu am făcut altceva decât să mă gândesc la tine tot timpul. O, dragostea mea, o, pasiunea mea, o, viaţa mea!

DONNA GIOVANNA – Şi eu m-am gândit la tine, dragul meu! Nici nu îţi imaginezi cât de mult!

DON RUGGERO – Ce am făcut să merit o femeie ca tine?

DONNA GIOVANNA – Un păcat l-ai fi făcut tu, aş spune.

DON RUGGERO – Pare că nu, dată fiind fericirea mea.

DONNA GIOVANNA – A noastră, soţiorule dulce, inima mea.

DON RUGGERO – Da, a noastră! Dario, adu-ne o sticlă de vin roşu, care crezi tu.  Dens şi gustos, te rog. E gustul dragostei.

DONNA GIOVANNA – Ce idei minunate îţi vin! Sunt aşa de fericită că eşti aici, mi se pare că visez. Vei rămâne mult?

DON RUGGERO – Din păcate nu.  Mâine deja plec. Voi merge în America să cuceresc noi cumpărători.

DONNA GIOVANNA – Sper să nu fie cumpărătoare! (cu un aer bosumflat)
DON RUGGERO – Nu, nu, sunt toţi bărbaţi, scumpa mea!

DONNA GIOVANNA – Deci ai schimbat gusturile? Ai ajuns să seduci bărbaţi acum? Ha, ha!

DON RUGGERO – E un fel de a spune, iubito. Tu ştii că eu am ochi doar pentru o singură femeie, pentru Venera mea.

DONNA GIOVANNA – Din fericire, spre binele tău! Să te văd eu că devii gay.

DON RUGGERO – Să lăsăm aceste lucruri la alţii. Şi mai ales să îi lăsăm în pace pe homosexuali, au deja destule pro... (îşi acoperă gura) pe cap.

DONNA GIOVANNA – Bravo, ador ironia ta.

DON RUGGERO – Iubire... (îi atinge un picior în mod provocator)

DONNA GIOVANNA – Trebuie să îţi dau o veste proastă, inimioara mea de ciocolată. Şi nu ştii cât de rău îmi pare.

DON RUGGERO – Spune, dragă, ce se întâmplă?

DONNA GIOVANNA – Nimic de care să te alarmezi. E în legătură doar cu serata noastră.  Ai fost aşa drăguţ să aduci vinul... Şi lenjeria de colo este pregătită pentru a ne înveli şi răcori pe noi... Dar de ieri mi-au venit acele lucruri. Tu şti că eu nu pot în condiţiile astea, dacă nu, după aceea mă simt rău.

DON RUGGERO – Draga mea, stai liniştită, te înţeleg foarte bine, nu te preocupa! M-ai speriat!  Nu e nimic. Ne vom iubi altă dată.

DONA GIOVANNA – De abia aştept, dragul meu.

DON RUGGERO – Şi eu, dacă ai şti, viaţa mea, bucuria mea. Venind încoace nu făceam altceva decât să mă gândesc la noi. La cât te-aş fi iubit în noaptea asta! La modul în care aş fi vrut să fii a mea. Mereu şi mereu. Mi se părea că înnebunesc gândindu-mă la tine. Şi acum... Mai bine schimbăm subiectul că altfel explodez!

   DONNA GIOVANNA – Ar fi doar o mică pocnitură... (râzând)       

   DON ROGGERO – Dragă, mă ofensezi. Ştii că tipi pasionali, ca mine, în fond sunt puţini în lume...

DONNA GIOVANNA – (prefăcându-se a crede) Ştiu, dragule, ştiu. Glumeam. Tu eşti linfa mea vitală.  Eşti omul cel mai pasional care se poate dori.

DON RUGGERO – Comoara mea, cât te iubesc!

DONNA GIOVANNA – Şi eu, dragul meu! Dar acum hai să mergem să dormim, sunt aşa obosită.

DON RUGGERO – Da, iubire, să dormim! Maine, înainte să plec, îţi voi povesti despre toate persoanele pe care le-am cunoscut în Orient, câte lucruri mi s-au întâmplat şi cum m-am descurcat. O să vezi, vei fi mândră de mine. Îţi voi spune tot ceea ce voi face în America căci totul e pentru noi, pentru tine!

DONNA GIOVANNA – (se întinde uşor pe canapea şi spune, ironic) Ideea mă excită deja.

ACTUL II
Scena I
Carolina, Alice, Donna Giovanna

(într-un centru estetic)
CAROLINA – Ştii cine va veni în dimineaţa asta să îşi facă părul, chiar peste un sfert de oră?

ALICE – Nu, cine?

CAROLINA - Donna Giovanna!

ALICE – A, foarte bine! Ce tipă!

CAROLINA – Da, o adevărată vrăjitoare! Se spune că îi cucereşte pe toţi.

ALICE – Ştii ce, mai lasă-mă în pace. L-a deocheat până şi pe soţul meu. Dar eu sunt cu ochii pe el, dobitocul. Dacă îl prind că îi dă târcoale, îl las dracului. E de ajuns să îl văd o dată, o singură dată, că vorbeşte cu donna Giovanna şi îl las. Deja l-am avizat. Ce bestii sunt şi bărbaţii!

CAROLINA – Ai făcut bine. Aşa se face!

ALICE – Exact! Nu suntem chiar toate proaste, nu!?

CAROLINA – Ai dreptate! A, iat-o, iat-o că soseşte! Nu te întoarce. Prefă-te că nu o vezi!

DONNA GIOVANNA – (intrând) Sunt persoane care fac din viaţa lor o bârfă, altele pentru care bârfa e viaţa lor. (râde) Aici miroase totdeauna frumos, prietenele mele.

CAROLINA – Sunteţi mereu amabilă, donna Giovanna.

DONNA GIOVANNA – Spun doar ceea ce gândesc. Şi numai Dumnezeu ştie dacă îmi place să mint.

ALICE – Ei, Dumnezeu ştie tot!

DONNA GIOVANNA – Şi noroc că doar el ştie. (râde maliţios)

ALICE – (încercând să pară senină)  Ce vreţi să spuneţi? Aveţi ceva secrete care nu se pot mărturisi?

DONNA GIOVANNA – Şi cine nu le are! Oricum, nimic în cazul acesta, ziceam doar aşa.

ALICE – Ah!...

DONNA GIOVANNA – Deci, sunteti gata? Avem multe de făcut. Am organizat un bal mascat şi vreau ca părul meu să îmi stea minunat.

CAROLINA – Să vedeţi ce bucle vă fac, donna Giovanna. Ce culoare luminoasă v-am pregătit.

DONNA GIOVANNA – Să începem atunci!

CAROLINA – Părul dvs. e aşa moale. Ce folosiţi, balsamul sfinţilor?

DONNA GIOVANNA – Mi l-a adus soţul meu dintr-o  călătorie în Orient. Dacă vreţi vă las să îl probaţi. Dar mai bine facem aşa. Treceţi pe la mine săptămâna viitoare, dacă puteţi, aşa profităm şi de un masaj pe tot corpul. Ce spuneţi?

CAROLINA – Bine, donna Giovanna. O să fixăm o întâlnire când terminăm.

DONNA GIOVANNA – Perfect! De abia aştept să simt mânile voastre pe spatele  meu, am muşchii aşa de contractaţi în ultima vreme...

CAROLINA – Vă voi face să vă relaxaţi ca nicioadată...

DONNA GIOVANNA – Sper, Carolina. Am mare nevoie.

ALICE - (cu vocea înceată) Ce masaj ţi-aş face eu, cu o bună unealtă...

DONNA GIOVANNA – Ce spui, Alice?

ALICE – A nimic. Spuneam că pot veni şi eu să vă fac un masaj, dacă Carolina nu are timp.

DONNA GIOVANNA – Magnific! Ştii că e chiar o idee foarte bună? Hai, vino tu! Chiar ţin să vii! Sunt foarte curioasă să te pun la probă.

ALICE – (surprinsă şi încurcată de situaţie) Dar sunteţi sigură? Am zis şi eu doar aşa. Carolina e mult mai bună şi mai expertă decât mine.

DONNA GIOVANNA – Alice, am decis deja. Vino tu, desigur dacă nu îţi displace. Ne vedem joi spre seară, ce spui?

ALICE – Bine, donna Giovanna. Voi veni pe la şapte. Dar...

DONNA GIOVANNA – Nici un dar! E foarte bine. Voi pregăti toate cele necesare şi vom face o treabă bună.

ALICE – Perfect! Atunci pe joi!

DONNA GIOVANNA – Sunt încântată! Acum hai să ne ocupăm de păr.  Carolina, aş vrea să schimb culoarea. Ce îmi spuneai mai înainte, de o culoare pe care ai pregătit-o special pentru mine? Cum este, deschisă sau închisă? Care îmi vine mai bine?

CAROLINA – (râde)  Dacă e să fim sinceri, chiar dacă o zic împotriva interesului meu, din când în când e bine să te întorci la culoarea naturală. Aveţi o culoare castanie aşa frumoasă la bază, că mi se pare de fiecare dată un păcat să o acoperim cu alte culori, chiar dacă pentru dumneavoastră folosim tot ceea ce este mai bun şi care să vă stea bine...

DONNA GIOVANNA – Poate că aşa ar trebui, ai dreptate, dar ne e aşa de greu să arătăm lumii culoarea reală a firelor noastre, nu crezi?

CAROLINA – Şi aceasta e adevărat. Pentru că se vede imediat buruiana între ierburi, din păcate...

DONNA GIOVANNA – Văd că ne înţelegem bine, dulceaţa mea (o priveşte cu un surâs provocator)

CAROLINA – Altfel nu am fi femei.

DONNA GIOVANNA – Dar suntem? (râde cu poftă)

CAROLINA – De ce? Dar ce suntem?

DONNA GIOVANNA – Câteodată mi se pare aşa o confuzie între sexe...

ALICE – (care trăsese cu urechea) Iată, ştiam eu, mi s-a ars placa... Nu-mi iese nimic!

DONNA GIOVANNA – (ironic) Iată, în privinţa asta suntem sigur femei.
Scena II
Donna Giovanna, Dario

(în salonul lui Don Ruggero şi al Donnei Giovanna)
DONNA GIOVANNA – A căzut în plasă ca o pară coaptă. De abia aştept să îşi arate graţiile. Nici nu îşi imaginează ce o aşteaptă. Alice e convinsă că aş fi interesată de acel tip patetic care se ţine după mine... şi, în schimb... Ar trebui ca el să se îngrijoreze...

DARIO – Doamna mea, nu cred chiar deloc că acea Alice să fie interesată de asemenea atenţii. E obsedată de soţ şi cred că acest lucru spune ceva.

DONNA GIOVANNA – Da, înseamnă că este geloasă pe ceea ce face soţul ei şi că, în realitate, ar vrea să facă ea.

DARIO – Adică să îl înşele vreţi să spuneţi?

DONNA GIOVANNA – Nu, să posede femeile cum doar bărbatul o poate face! Folosindu-şi scula.

DARIO – Dar credeţi că este lesbiană?

DONNA GIOVANNA – Aia este una care ar vrea să fie unul. Un hombre sin nombre! (râde) Sexul este ceva diferit de gen: poţi fi bărbat în interiorul tău şi femeie în afară, sau invers.

DARIO – Sfântă Fecioară, mă speriaţi! O femeie nu poate fi diferită de ceea ce este.

DONNA GIOVANNA – Doar pentru că nu îţi imaginezi câte sunt aşa, masculine, ca ea. Aşa cum în jur sunt atâţia el care ar dori să fie o ea...
DARIO – Ajunge doamnă, nu vreau să mai ştiu altceva! Îmi fac oroare imaginile pe care reuşiţi să le aprindeţi în capul meu când spuneţi aceste lucruri. Dar de ce vă gândiţi la toate acestea? Lumea despre care vorbiţi aproape că nu există, este doar în fantezia dumneavoastră. V-aş sfătui să nu mai pierdeţi timpul cu asta. Nu vreau să vă condamnaţi sufletul în acest fel.

DONNA GIOVANNA – Da, Dario, lasă asta. Acum înarmează-te cu sfânta răbdare şi mergi să îi spui Brunellei că sâmbătă va fi petrecerea. Nu mai pierde timpul, să batem fierul cât e cald. Iar eu mă simt un vulcan, simt cum infernul mă arde înăuntru şi îmi topeşte încet palida mea carne.

DARIO – Fug să îi spune Brunellei. (iese)

DONNA GIOVANNA – (vorbind în sine) Da, avizeaz-o. Spune-i că un demon îi va face în curând o vizită. Care îi va lua cu el corpul şi sufletul. Oricum, mai devreme, sau mai târziu, soseşte momentul în care ne dăm seama că de fapt nu suntem nimic. Ce este omul în faţa universului, în faţa infinităţii timpului? La ce ne ajută ceea ce facem, dacă totul râmâne limitat la acest grăunte de pulbere care este lumea? Suntem mai puţin decât pulberea şi totuşi ne amăgim cu credinţa că viaţa noastră ar servi la ceva important, că ar avea un sfârşit, un scop. Nu, unicul scop este sfârşitul, ce urmează unei ore de spasm pe o planetă dezolată, pradă celei mai atroce îndoieli, fără a plăti nimic în schimbul a ceea ce avem. Înspăimântaţi că, la sfârşitul a ceea ce numim viaţă, carcasa noastră n-ar mai exista, gândul nostru n-ar mai rămâne în craniu să ne turmenteze. Da, avizeaz-o! Anunţ-o că am decis să-i pun capăt existenţei sale. Viaţa nu e decât un râu destinat să sece, un izvor menţinut viguros pentru câţiva ani de ploaia căzută din proprii noştri ochi. 
Scena III

Brunella, Dario
(în timp ce Dario se îndreaptă spre Brunella pentru a o invita la bal, cei doi se întâlnesc pe stradă)
DARIO – Sunt fericit să vă văd, doamna Brunella. Veneam exact spre dumneavoastră ca să vă invit la o petrecere în casa donnei Giovanna.

BRUNELLA – O petrecere? Ce petrecere? A trecut mult de la ultima mea zi fără de griji. Ştii că nu îmi displace deloc ideea!

DARIO – Va fi un bal mascat. Donna Giovanna mi-a cerut să vă invit personal.

BRUNELLA – A da, într-adevăr? Şi când?

DARIO – Sâmbăta viitoare. Trebuie să veniţi mascată şi fără telefon. E regula petrecerii. O întoarcere în trecut. Ştiţi cum este donna Giovanna, îi plac aceste lucruri curioase. Nu va fi un mare succes, după părerea mea.

BRUNELLA – Îmi doresc contrariul! Eu oricum vin cu plăcere. Spuneţi-i donnei Giovanna că nu voi lipsi. Pot să vin şi cu soţul meu?

DARIO – Faceţi cum credeţi. Nu sunt restricţii în această privinţă.

BRUNELLA – Nu că lui i-ar plăcea prea mult acest tip de întâlniri mondene, de fapt.  Da, poate e mai bine să vin singură. Oricum, o să îi spun. Sau poate nu. O să vedem.

DARIO – Mulţumesc, atunci. La revedere, pe sâmbătă, cu sau fără soţ. Dar dacă vreţi un sfat, aduceţi şi candelabrul.

BRUNELLA – Ce spuneţi, vă rog?

DARIO – Hm, hm, voiam să spun, acel bărbat frumos care este soţul dvs.

BRUNELLA – A, înţeleg, da, cred că va veni. (surâde) Atunci, pe curând.

DARIO – La revedere! A, doamnă Brunella, trebuie să vă mai spun ceva ce nu mă pot abţine, dar trebuie să îmi promiteţi că nu veţi spune nimănui acest lucru. Juraţi?

BRUNELLA – (curioasă) Da, desigur... Spuneţi, promit, se poate? Ce s-a întâmplat?

DARIO – E vorba de donna Giovanna. Trebuie să vă spun că... (ezită un moment) trebuie să fiţi foarte atentă cu acea femeie.

BRUNELLA – De ce?

DARIO – Este un demon! Reuşeşte să apară un înger, dar are mereu un dublu scop. Inima ei e neagră şi tenebroasă, precum aceea a lui Sardanapal şi tot ceea ce atinge distruge. Nu are dragoste pentru nimeni în lumea aceasta, poate nici pentru ea însăşi.  Pare că vrea să distrugă orice lucru şi nu are nici o remuşcare. Credeţi-mă Brunella, donna Giovanna este... Anticristul!

BRUNELLA – Dar ce spuneţi?  Mi se pare că exageraţi, dragă Dario. Cum vorbiţi aşa despre o persoană care vă dă de mâncare de atâţia ani şi mai şi locuiţi în casa sa? Sunteţi un adevărat ipocrit! Sau sunteţi mai degrabă ros de invidie, de gelozie?

DARIO – Ştiu, nu este bine. Dar e adevărul! Şi poate n-ar trebui judecat mai mult ipocritul decât pe cine tace din ipocrizie! Eu m-aş duce, dacă aş reuşi să mă desprind de toate astea. Nu sunt banii care mă ţin, nici dragostea. Este o forţă pe care nu o pot explica, ceva frumos dar şi înfricoşător în acelaşi timp. Este o femeie de care nu te poţi elibera, chiar dacă nu e persoana pe care să o stimezi şi să o urmezi. Pe ea o interesează doar să îşi satisfacă propriile instincte. Şi pentru aceasta este dispusă la orice. Are deja zeci de victime, femei şi bărbaţi, fără nicio diferenţă, afară de aceea legată de capriciile şi desfrânările ei. Nu vă miraţi de ceea ce va spun, Brunella, mai degrabă să mă credeţi. (cu un ton îndurerat) Şi aceasta este doar o mică părticică a realităţii.  Dacă v-aş povesti ticăloşiile sale, aţi fugi îngrozită unde aţi vedea cu ochii. Dacă aş fi un pictor aş picta adevăratul ei chip, cel pe care doar eu par să îl văd. Vă amintiţi acea poveste cu un libertin care rămânea mereu tânăr, în timp ce portretul său îmbătrânea şi devenea monstruos precum sufletul lui? Iată, cu ea se întâmplă acelaşi lucru.

BRUNELLA – (care a ascultat totul având o exprese gravă pe chip, fără însă să fie tulburată). Am înţeles. Voi fi atentă. Dar cu atât mai mult voi veni la petrecere. Sunt prea curioasă să văd ce se ascunde sub veştmintele donnei Giovanna. Un lucru e sigur Dario: în această lume niciodată nu suntem apreciaţi. Dacă eşti prost te vor umili, dacă eşti înţelept te vor urî, dacă eşti frumos te vor ucide şi unei femei nu i se vor ierta niciodată nici calităţile şi nici defectele. Bărbaţii sunt orbi de furie pentru că s-au născut monştri, pentru că nu sunt capabili de a iubi şi de a se face iubiţi. Afirmaţi că acesta ar fi adevărul. Eu însă mă tem că adevărul este doar o mare minciună!

DARIO – Cum credeţi. Mi-e teamă pentru dumneavoastră, întrucât ştiu că într-o inimă pură un răufăcător poate face mai multe dezastre decât o grindină abătută asupra unei viţe de vie. Faceţi oricum cum credeţi, dar să nu îmi spuneţi pe urmă că nu v-am avizat.

BRUNELLA – Nu o voi spune!

Scena IV
Donna Giovanna, Alice, Dario

(bat la uşă)
DARIO – Mă duc să deschid, trebuie să fie Alice.

DONNA GIOVANNA – (pentru sine) O altă pradă în capcana mea, Voi păstra scenele cele mai frumoase ale acestei după-amiezi în camera cu amintiri, ca provizii pentru zile negre.

ALICE – (intrând) Se poate? Bună seara. Donna Giovanna este acasă?

DARIO – Te aşteaptă.

DONNA GIOVANNA – (intră în salonul de la intrare) Iată-te, draga mea. Ce faci?

ALICE – Niciodată nu am fost mai bine, donna Giovanna. Sunt gata pentru a vă face un bun masaj.

DONNA GIOVANNA – Nu-mi trebuie mai mult.

DARIO – (puţin gelos) Dacă aveţi nevoie de ajutor, pentru orice, nu ezitaţi să mă chemaţi. (iese)

DONNA GIOVANNA – Nu cred că poţi să ne fii de folos, Dario, dar vom ţine cont de asta.

ALICE – Deci ce facem, începem?

DONNA GIOVANNA – Cât eşti de nerăbdătoare, Alice. (arată cu un gest vag o tavă şi câteva ceşti pregătite pe o măsuţă)  Înainte, permite-mi să îţi ofer biscuţi şi un ceai tonic de ace de pin sălbatic, care îţi va da un pic de energie.

ALICE – Mulţumesc. Accept cu plăcere. (ia un biscuit. Amândouă se aşează lângă măsuţă)

DONNA GIOVANNA – Deci ce tip de ulei ai adus pentru mine? Vei reuşi să calmezi arsurile pielii mele care se irită chiar şi la adierile vântului de primăvară? Sau vei aprinde răceala din inima mea, pe care doar nişte mâini viguroase pot să o facă să bată cu emoţia de altădată?

ALICE – (puţin sedusă de cuvintele donnei Giovanna)  V-am adus un ulei care nu are egal. Se cheamă Sospiro, emană o căldură extraordinară şi are un parfum de flori sălbatice care te face să îţi pierzi simţurile. 
DONNA GIOVANNA – Ce minune! Cum ţi se par biscuiţii? Sunt din Olanda şi par să aibă proprietăţi speciale...

ALICE – Iată deci cum se explică această senzaţie de uşoară relaxare...

DONNA GIOVANNA – Se poate, au mai mult sau mai puţin acest efect.

ALICE – (după o clipă de tăcere în care pare ca şi răpită) Îmi trec imagini ciudate prin cap.  Nu mă înfricoşează, dimpotrivă, mi se pare că le am acolo dintotdeauna şi doar acum au decis să mi se arate. Ce situaţie curioasă. Mulţumesc că mi-aţi oferit aceşti biscuţi magici. Nu am gustat nimic mai excitant în toată viaţa mea.

DONNA GIOVANNA – Câteodată suntem noi cei care nu vrem să ni se arate dorinţele în faţa ochilor noştri.  Dar ai spus bine. Ele stau acolo şi aşteaptă. Aşteaptă ca noi să coborâm puţin garda pentru a se arăta şi a defila în faţa noastră, urmărindu-se în sângele nostru ca nişte copii veseli. Dorinţele noastre sunt ceea ce avem noi mai frumos şi mai periculos.

ALICE – Vă supăraţi dacă mai iau un alt biscuit?

DONNA GIOVANNA – Serveşte-te, Alice. Eu mă duc să mă întind puţin în patul din camea mea. Te aştept acolo. Adu tot ceea ce trebuie.

ALICE – Aşezaţi-vă comod, doamnă. Vin imediat şi eu.
Scena V
Dario, Donna Giovanna
DARIO – Ei, cum a fost?

DONNA GIOVANNA – Cum ai vrea să fie? M-am prefăcut doar că o mângîi din greşeală între picioare şi s-a şi dezbrăcat imediat...

DARIO – Draci de femei!

DONNA GIOVANNA – Femeia nu gândeşte cu inima, dragă Dario, ci cu emoţia.

DARIO – Noi în schimb gândim cu...

DONNA GIOVANNA – Nu fi vulgar.

DARIO – Voiam să spun că noi, bărbaţii, în schimb, folosim inima...

DONNA GIOVANNA – Da, îi urmăriţi bătăile ca să vă amăgiţi că nu pierdeţi vremea.

DARIO – Dar într-adevăr a fost aşa uşor?

DONNA GIOVANNA – A crezut că i-am oferit biscuiţi drogaţi şi imediat s-a lăsat pradă. Când a ieşit mi-a spus că acei biscuiţi erau vrăjiţi. Când de fapt a mâncat doar simpli biscuiţi cu miere. Dar a avea ceva sau pe cineva pe care să dai vina e comod, când o schimbare mare intervine să tulbure viaţa noastră. A spus-o chiar ea, la un moment dat. Însă nu va obţine niciodată ceea ce ea îşi doreşe, Alice e prea legată de convenţiile lumii sale mici sau, cine ştie, poate că această experienţă să-i fi deschis o nouă stradă.  O să vezi, într-o zi îmi va mulţumi. Deocamdată ştiu doar că mă va visa noapte şi zi, că i-am rămas înăuntru cum nici un bărbat nu i-a putut fi. Aş putea să o chem din nou peste două zile şi ar veni din nou cu esenţele ei parfumate ca să îmi facă masaj, chiar dacă acum poate mă detestă că i-am perturbat minimele ei certitudini.  Îşi spuneam eu că are felul ăsta de dorinţe. Ce zici, când se înşeală vreodată donna Giovanna?

DARIO – Doamnă, în felul ăsta stricaţi lumea! Amărâta aceea are un soţ.  Nu credeţi că i-aţi făcut rău? Măcar până azi avea certitudinile sale, chiar dacă minime.

DONNA GIOVANNA – Iluziile ei, vrei să spui. Certitudini bazate pe minciunile cele mai profunde, care generau în ea frustrări şi nelinişti. Minciuni adunate în ea încă din timpul adolescenţei. Ţi se pare că o persoană poate să fie fericită astfel? Fericirea, Dario, trebuie să o cauţi, să o construieşti, nimeni nu poate să fie fericit fără să lupte. Se găseşte la sfârşitul unui parcurs lung de creştere, de evoluţie, şi toţi au şansa să reuşească, indiferent de punctul de plecare. Un ţăran, un muncitor, un prinţ, fiul celui mai bogat negustor, toţi trebuie să parcurgă această stradă, dacă vor să spere că într-o zi vor fi fericiţi, măcar atât cât ne poate permite această lume deformată şi nebună. Aici, singurul lucru care contează este să fim coerenţi cu propria incoerenţă. Provocarea mea priveşte poezia, filosofia, istoria şi pe Dumnezeu. Ştiu că nu voi putea niciodată să înving, dar nici că voi pierde.

DARIO – Eu ştiu doar că uneori, pentru anumite persoane, e mai bine să rămână în propriile iluzii decât să înţeleagă ceea ce numiţi adevăr. Unele descoperiri, legate de noi înşine sau de lumea care ne înconjoară pot mai mult să ne îndepărteze de tot şi de toate.

DONNA GIOVANNA – Cine ştie, poate că ai dreptate, aşa prost servitor cum eşti.

DARIO – Mereu gentilă, doamna mea.

DONNA GIOVANNA - Ştii că îmi place să glumesc.

DARIO – Eu ştiu doar că uneori chiar nu vă înţeleg.

DONNA GIOVANNA – Şi eşti surprins?  Nu ne înţelegem pe noi înşine, cum crezi că poţi înţelege pe alţii?

DARIO – Mai bine mă duc să pregătesc cina.

DONNA GIOVANNA – Bravo, fă-mi două ouă bătute cu marsala.

Actul III
Scena I
Donna Giovanna, Concettina, Dario, Arturo, Brunella
(acasă la Donna Giovanna, bal mascat)
ARTURO – Ce picturi extraordinare. Crezi că sunt originale? 

BRUNELLA – Aşa cred, soţul meu frumos. Ăştia sunt bogaţi.

ARTURO – Totuşi nu înţeleg de unde vin toţi banii ăştia. După mine, soţul doamnei Giovanna este implicat în niscai afaceri dubioase de care nimeni nu ştie. E mereu plecat in calatorii şi nu s-a ştiut niciodată cu ce se ocupă efectiv.

 BRUNELLA – Se apropie cineva, să ne punem măştile. Ăla pare să fie Ignazio Riva, după cum se mişcă. Deci, tu crezi că aşa stau lucrurile. Nu m-am gândit la asta niciodată.

 ARTURO – Da, dar acum taci, că intră doamna.

DONNA GIOVANNA – (apropiindu-se de Arturo şi Brunella cu un evantai în mână) Iată-vă! V-am recunoscut, măştilor! Mă bucur să vă văd. Sunteţi un cuplu delicios. Astfel de perechi atât de apropiate şi respectabile sunt o raritate, în ziua de azi. 
ARTURO – Vă mulţumim mult, doamnă Giovanna. Sunteţi foarte amabilă.

BRUNELLA – Da, într-adevăr!

DONNA GIOVANNA – Veniţi să vă aşezaţi la masa noastră, vă rog.

BRUNELLA – Cu plăcere.

DONNA GIOVANNA – Aşezaţi-vă aici, unul în faţa celuilalt.

(indică locurile libere la o masă rotundă, toarnă vin în trei pahare şi apoi se aşează)

ARTURO – Mă uitam adineaori la tablourile dumneavoastră, doamna Giovanna. Şi, mă iertaţi, mă întrebam dacă erau autentice.

DONNA GIOVANNA – A, nu, sunt false ca iubirea, iluzorii ca pasiunea!

BRUNELLA – Ce definiţie rafinată! (zâmbeşte amuzată) ARTURO – Eu nu cred că iubirea poate fi vreodată falsitate. Iubirea este sentimentul cel mai important pentru noi, fiinţele umane.

DONNA GIOVANNA – Iubirea, dragă Arturo, nu-i un simplu sentiment, ci o multitudine. E marea de sentimente, le conţine pe toate!

BRUNELLA – (în sine) Câtă profunzime de spirit în aceste cuvinte.

ARTURO – În orice caz, nu poate fi nimic fals în iubire, sunt sigur. Cel puţin într-o dragoste adevărată ca a noastră .

(priveşte zâmbind către Brunella)
DONNA GIOVANNA – Nu te supăra, dragă Arturo. La urma urmei, fiecare vede iubirea în felul său. Eu, de exemplu, o văd ca un torent agitat, ce se zbate de o stâncă încercând să o străpungă şi care nu încetează până nu o sparge, o deschide şi o traversează.  (pune cu delicateţe o mână pe un picior al Brunellei)
BRUNELLA – (cuprinsă de un fior de excitaţie) Da, iubirea are mii de nuanţe şi probabil că nu se poate defini.

ARTURO – Sunt de acord, comoara mea!

DONNA GIOVANNA – (ducând mâna spre zona inghinală a Brunellei) Da, mai bine să nu o definim. Dar dacă totuşi trebuie, putem spune că iubirea este punctul de conjuncţie dintre infern şi paradis. (îi atinge părţile cele mai intime)
BRUNELLA – (ducând spre buzele tremurânde o bucată de tort) Îmi place acest mod al dumneavoastră de a vorbi despre iubire.

ARTURO – (se ridică, vizibil enervat, fără însă a-şi fi dat seama de atenţiile doamnei Giovanna asupra soţiei sale)
Voi, femeile, gata întotdeauna să vă coalizaţi în discuţii. E unul dintre puţinele lucruri care mă enervează la voi.

BRUNELLA – Dragă, ai înnebunit?

ARTURO – Da, am luat-o razna! Mai mult, ştii ce-ţi zic? Că mă duc acasă. Tu poţi rămâne, dacă vrei. Sunt obosit şi n-aş vrea să risc să mai spun alte prostii. Iertaţi-mă, donna Giovanna.

DONNA GIOVANNA – Nu-ţi face griji, Arturo. Te înţeleg foarte bine. Noi femeile suntem câteodată cam prea complice.
BRUNELLA – Dragă, nu pleca, mai rămâi te rog! ARTURO – Nu, chiar plec!  Tu rămâi. Mă duc să mă odihnesc, am avut o săptămână grea. 

BRUNELLA – Poate ar trebui să plec şi eu...

DONNA GIOVANNA – Faceţi cum doriţi, dragă Brunella. BRUNELLA – Arturo, eşti sigur că nu te superi dacă mai stau un pic?

ARTURO – Ce spui, draga mea? Ne vedem mâine dimineaţă. Eu peste douăzeci de minute voi fi în braţele lui Morfeu.

BRUNELLA – Bine, scumpule. Ne vedem mai târziu, atunci.

ARTURO – La revedere, donna Giovanna. Şi scuzaţi-mi nerăbdarea. Nu beau niciodată vin şi cred că acea jumătate de pahar m-a ameţit.

DONNA GIOVANNA – Nu-i nimic! Nu-ţi fă probleme, nu s-a întâmplat nimic.

ARTURO – Noapte bună! 

BRUNELLA – Noapte bună iubire! 

DONNA GIOVANNA – Noapte bună!

BRUNELLA – (privindu-şi soţul ieşind) A plecat. Soţul meu are un temperament cam nesociabil...

DONNA GIOVANNA – Încă un pic de vin?

BRUNELLA – N-ar trebui… Mă simt un pic stânjenită.

DONNA GIOVANNA – Gustă-l şi încearcă să te linişteşti. (îi oferă din nou paharul şi pune mâna din nou între picioare, Brunella nu pare stânjenită
BRUNELLA – Şi... ce-ar fi să ne ducem în patul tău? DONNA GIOVANNA – Îţi voi face un masaj relaxant… 

BRUNELLA – Da, chiar am nevoie!

Scena II
Dario, Donna Giovanna
(casa Donnei Giovanna)
DARIO – Doamna mea, aţi înnebunit? Brunella a plecat în zori. Dacă soţul suspectează ceva? Aşa riscaţi să aveţi necazuri.

DONNA GIOVANNA – (entuziasmată) Ce femeie! A fost noaptea cea mai înfocată din ultimii ani. Sunt încă atât de excitată că aş putea să mă gândesc şi la tine...

DARIO – (ironic) Dar de ce mă ademeniţi? 

DONNA GIOVANNA – (râde) Chiar mă faci să râd, Dariuaş dragă

DARIO – Mie îmi vine doar să plâng. Mă rog, plăcerea voastră...

DONNA GIOVANNA – Mă duc să mă odihnesc în camera mea. Dacă vine Concettina spune-i să ducă covoarele la spălătorie.

DARIO – Bine, doamnă, odihnă plăcută. 
DONNA GIOVANNA – Mulţumesc, pe curând. 

DARIO – Pe curând.

Scena III
Brunella, Arturo
(în casă la Arturo şi Brunella)
BRUNELLA – (îmbufnată) Bună! 

ARTURO – Bine ai venit. Ce ai? Te văd terminată. 

BRUNELLA – Nimic. Sunt un pic obosită.

ARTURO – Te cred, e şapte dimineaţa. E posibil să fi dansat pînă la ora asta?

BRUNELLA – De fapt mi-a fost somn şi m-am întins un pic pe pat.

ARTURO – Înţeleg. Ai făcut bine. 

BRUNELLA – Arturo, tu mă iubeşti?

ARTURO – Sigur că te iubesc. De ce mă întrebi? BRUNELLA – Aşa, voiam să te întreb.

ARTURO – Odihneşte-te, hai, ai să vezi că pe urmă te vei simţi mai bine. Eşti încă mahmură.

BRUNELLA – Da, aşa e, mă simt confuză. 

ARTURO – Dar cât ai băut?

BRUNELLA – Nu ştiu, nu ştiu. (îşi pune mâinile în cap)
ARTURO – Blestemat să fiu eu şi ceasul în care am acceptat să mergem la petrecere.

BRUNELLA – Ai dreptate, dragă. Mai bine nu mergeam.

ARTURO – Femeia aceea mi se pare aşa de ambiguă. Nu reuşesc s-o descifrez. Nu pentru ce spune, ci pentru cum o spune. Ar reuşi să cucerească pînă şi pe dracul.

BRUNELLA – Eu mă culc, iubitule.  Vorbim mai târziu. Trage draperiile, te rog. Vreau să rămân în întuneric.

ARTURO – Te înţeleg, comoara mea. Ai să-ţi recapeţi forţele.

Scena IV
Donna Giovanna, Arturo, Dario
(în casă la Don Ruggero şi Donna Giovanna)
ARTURO – Bună seara, donna Giovanna. Trebuie să vă vorbesc. 

DONNA GIOVANNA – Te ascult, Arturo, spune-mi ce s-a întâmplat? 

ARTURO – De trei zile Brunella nu mai e aceeaşi şi nu înţeleg ce s-a întâmplat. De când a fost aici nu mai e ea. 
S-a stins ca o lumânare în ploaie.

DONNA GIOVANNA – Îmi pare rău, dar cred că de fapt problema are rădăcini mai de departe.

ARTURO – Ce vreţi să spuneţi?

DONNA GIOVANNA – Vreau să spun că Brunella nu te iubeşte, dragă Arturo. Nu pentru că ar iubi pe altul, ci pentru că vrea să rămână singură. Seara trecută s-a deschis faţă de mine şi mi-a mărturisit totul. Şi cred că era prima oară că vorbea cu cineva despre asta. După aceea, probabil că s-a simţit vinovată. S-a întunecat la faţă dintr-o dată şi mi-a cerut să o las să se întindă pe patul meu.

ARTURO – (cu un aer contrariat) Dar ce spuneţi?

DONNA GIOVANNA – Din păcate aşa e. Îţi aminteşti că se discuta despre ce-ar fi iubirea? După ce ai plecat, Brunella a început să vorbească despre ea, despre voi, pentru că, zicea ea, crede că eu aş fi singura persoană în stare să o înţeleagă. Mi-a spus că iubirea pentru tine a fost o doar o farsă. Că şi-a dat seama, de la un moment dat, că nu te iubea deloc. Vrea să divorţeze, dar se simte vinovată faţă de tine.

ARTURO – Vinovată faţă de mine? Dacă asta vrea, n-are decât să o facă. Eu cu siguranţă nu o să o împiedic cu nimic. Să se ducă dracului! Şi să-i fie sufletul blestemat, mai rău decât al meu! Vă rog să mă scuzaţi, donna Giovanna, trebuie să plec, la revedere.

DONNA GIOVANNA – La revedere. A,... Arturo! (îl cheamă. Ieşind pe uşă, Arturo se întoarce cu faţa către donna Giovanna, se împiedică într-un covor şi cade pe scări)
DONNA GIOVANNA – S-a împiedicat! Dario, Dario, vino repede!

DARIO – (înspăimântat) Sfântă fecioară, ce s-a întâmplat?

DONNA GIOVANNA – Arturo a căzut pe scări, fugi şi vezi ce-a păţit!

DARIO – (iese pe uşă, se aud paşi pe scări şi de acolo vocea sa) O, Isuse al meu, donna Giovanna, domnul Arturo e mort! Domnul Arturo e mort!

DONNA GIOVANNA – (sieşi) De, trebuia să moară, odată şi odată.

Scena V
Dario, Donna Giovanna
(pe stradă, la întoarcerea de la înmormântarea lui Arturo)
DARIO – Foarte dureroasă această înmormântare.

DONNA GIOVANNA – Fii pe pace, Dario, doar un prost putea muri aşa. Aşa că, ducă-se naibii! N-a fost în stare să-şi păzească nici nevasta, nici pielea. Delincvent notoriu. O fiinţă inutilă, ca toţi bărbaţii.

DARIO – Dar ce spuneţi, doamnă?

DONNA GIOVANNA – Spun că putea să fie mai atent la tot ce făcea şi, în schimb... Doar grabă şi mânie. 

DARIO – Mai lăsaţi-l să se odihnească în pace, aveţi milă măcar de morţi!

DONNA GIOVANNA – A, nu, nu mă scârbi cu mila acum. Dimpotrivă, ştii ce-ţi zic? Du-te la cimitir, că nu l-au îngropat încă pe Arturo al tău şi-l găseşti în sala mortuară: spune-i că îl aştept la cină duminică seara, îl vreau acasă la mine, trebuie să-i spun în faţă că e un cretin! Hai, fugi!

DARIO – Dar ce spuneţi, donna Giovanna? Vă simţiţi bine? 
DONNA GIOVANNA – De nu vrei să mergi la cimitir, repetă acum, aici, cu voce tare, ce ţi-am spus. Nu glumesc. Repetă ce ţi-am spus. Uite, ca şi cum statuia aceea ar fi cadavrul lui Arturo...

DARIO – Chiar aşa?

DONNA GIOVANNA – Spune-o acum sau te concediez pe loc! 
DARIO – (întorcându-se spre statuie cu un zâmbet timid) Stimate don Arturo, binevoiţi a veni duminică la cină la noi?
(la auzul acestor cuvinte, se aude vocea lui Arturo în fundal care spune: ”Voi veni! Sigur că voi veni!”)
DARIO – Aţi auzit?

DONNA GIOVANNA – Ce anume?

DARIO – Cum ce anume? Vocea aceea! (îşi face semnul crucii)
DONNA GIOVANNA – Dar ce voce? Ai început să te tâmpeşti.

DARIO – De-ar da Domnul să fie doar o închipuire. 

DONNA GIOVANNA – Bărbat de nimic. Dar să terminăm cu discuţia asta, Dario. Am chef de ceva nou şi distractiv, nu putem plânge mereu. Vreau să mă îmbăt cu vin roşu şi să mănânc cârnaţi prăjiţi, să citesc poezii şi poveşti sumbre. (cuprinsă dintr-o dată de agitaţie şi veselie) Hai, să mergem acasă. Viaţa e un lucru minunat!

DARIO – (în sinea lui) Doamne, dă-mi forţa, mi-e imposibil s-o urmez. Acest drac de femeie ar înnebuni până şi pe un sfânt.

DONNA GIOVANNA – Stai, aşteaptă, mai înainte vreau să fac o partidă la cazinou. (dând cu piciorul la un craniu de plastic aruncat pe stradă) Poate fi o bună ocazie de a cunoaşte lume interesantă, cum ar fi un bărbat putred de bogat în spirit şi bani care să mă ameţească cu vorbe şi să uit urâţenia vieţii. Eu aş vrea o altfel de lume, Dario, o lume plină de oameni intriganţi şi captivanţi. Cel mai rău lucru pentru mine este plictiseala, în care mă scufund zi de zi, ca şi cum ar fi o gaură neagră în care aş putea cădea în mod fatal. Să mă simt vie mă afectează mai mult decât certitudinea că trebuie să mor. Nimenea nu va înţelege vreodată dorinţa de a trăi pe care o am în mine. Haide, curaj, scoate banii. Să ne încercăm norocul la ruletă. 
DARIO – Dar eu nu am nici un ban, doamna mea, nu ştiu dacă îmi ajung până la sfârşitul lunii.

DONNA GIOVANNA – Scoate tot ce ai în buzunar, haide! 

DARIO – (nehotărât) Dar... sunteţi sigură?

DONNA GIOVANNA – Absolut sigură, caraghiosule! 

DARIO – Bine, hai. Doamne ajută!

DONNA GIOVANNA – Tot în numele lui Dumnezeu? Mai lasă-l în pace, că doar aici dacă nu ne ajutăm noi nu ne ajută nimeni. Vrei să pricepi că nu e nici un Dumnezeu? O dată ce ne-am pierdut pielea, nu mai rămâne de noi decât amintirea. Şi când vor dispărea şi cei care îşi mai amintesc de noi, nu va rămânea nimic. Dacă ar fi un Dumnezeu în cer s-ar vedea! Chiar dacă îmi dau seama că gândul că Dumnezeu ar exista, în anumite situaţii, ne poate face să ne simţim mai bine.  

 DARIO – Nu, donna Giovanna, în privinţa asta, ştiţi, eu am convingerile mele. Dumnezeu există, dar trebuie să recunosc faptul că, dacă a creat omul, este cu siguranţă un slab jucător de noroc.

DONNA GIOVANNA – În sfârşit spui şi tu ceva interesant. Vezi că îţi prinde bine să fii în preajma mea? Capră sifilitică.

DARIO – Să sperăm!

DONNA GIOVANNA – Dario, dacă îl blestemi acum pe Dumnezeul tău îţi voi da dublu faţă de cât mi-ai împrumutat.

DARIO – Donna Giovanna, dar vă daţi seama de ceea ce spuneţi? Mi-aţi da bani doar pentru plăcerea de a mă auzi blestemând?

DONNA GIOVANNA – Care utilizare mai bună a banilor dacă nu satisfacerea unor capricii?

DARIO – Aţi înnebunit sau sunteţi tulburată, Dumnezeu să aibă milă! 

DONNA GIOVANNA – De tine are, cu siguranţă, Dumnezeul tău milostiv! Eu, în locul lui, aş scuipa pe dezgustătoarele tale rugăminţi.

Scena VI
Dario, Donna Giovanna, GB
(în salonul lui Don Ruggero şi al Donnei Giovanna)
DONNA GIOVANNA – Dragă GB, ce noroc să vă întâlnesc. Aţi fost foarte amabil să mă ajutaţi, când am pierdut cei câţiva bănuţi pe care îi aveam la mine. 

 GB – Pentru puţin, doamnă. Eu vă mulţumesc că mi-aţi permis să vă ajut şi, mai cu seamă, pentru a mă fi invitat să beau ceva în casa dumneavoastră.

DONNA GIOVANNA – Vă torn Porto. Este un vin atât de delicat şi înşelător. (toarnă vinul într-un pahar şi adaugă pe ascuns o pilulă de somnifer)
GB – Porto este un vin delicios, aşa de rafinat.

DONNA GIOVANNA – Dario, tu du-te la culcare! Ne vedem mâine dimineaţă pe la opt!

DARIO – (îngelozit) Doamnă, dar eu mai am multe de făcut pe aici.

DONNA GIOVANNA – Nu îţi face griji! Odihnă plăcută! Şi aminteşte-ţi că timpul pe care ţi se pare că îl pierzi e întotdeauna un câştig. Ia-ţi ăştia (îi restituie banii) şi somn uşor. Poţi să-ţi visezi iubita, dragostea cea mare e aceea care îţi apare noaptea în vis. Din păcate e absolut inutil să o urmezi, dar un vis plăcut prelungeşte viaţa.  
 DARIO – Prea bine, doamnă, pe mâine. Chiar aş vrea să mă cufund într-un vis frumos, un vis în care să nu îmi fie frică. Pentru că nu trebuie să avem niciodată frică de vise, ci de cei care nu vor să ne lase să visăm. Noapte bună, donna Giovanna! Noapte bună, domnule!

 DONNA GIOVANNA – (cu ironie) Citeşti vreo dramă cumva?

DARIO – Nu, o scriu!

DONNA GIOVANNA – (surprinsă) Vorbeşti serios? DARIO – Nu! (zâmbeşte) Noapte bună!

DONNA GIOVANNA – Noapte bună! (rămasă singură cu GB) Omul ăsta mă surprinde, în bine, câteodată. I s-au  sucit minţile? Să sperăm! (zâmbeşte) Dar acum să revenim la noi... Iată-ne în sfărşit singuri! (aruncă oaspetelui o privire seducătoare)
GB – Abia aşteptam!

DONNA GIOVANNA – Dragă GB, îţi mărturisesc că nu îmi eşti deloc indiferent. Dar trebuie să îţi reamintesc că sunt o femeie măritată. Din păcate, abia după căsătorie am înţeles că dacă vrei să fii fericită cu cel pe care îl iubeşti nu trebuie să te căsătoreşti cu el decât sufleteşte. Până şi cu propria umbră se celebrează o căsătorie nefericită şi, din păcate, permanentă. Impulsurile sexuale trebuie urmate, dar iubire şi sex sunt două lucruri distincte şi doar uneori se ţin de mână.

GB – Nici mie nu îmi sunteţi deloc indiferentă. Sufletul meu a vibrat din prima clipă în care v-am văzut intrând în cazinou. Aveţi dreptate. Unicile lanţuri în stare să ne distrugă sunt cele ale inimii. (reţinându-şi cu greu un căscat)

DONNA GIOVANNA – (gânditoare, în sinea ei) Sufletul? Cine ştie oare ce e? Nu avem decât corpul. Sufletul e doar o invenţie, praf de cruce! (adresându-se apoi lui GB) Sunt cam confuză în ultimul timp. Soţul meu e mereu în călătorie şi mă tem că mă trădează. La întoarcere găseşte mereu câte o scuză să nu stea cu mine... Înţelegeţi? Să trădezi pe cine iubeşti e ca şi cum te-ai trăda pe tine insuţi! (se preface că plânge) Dar face aşa din tinereţe. Îmi spune că în tot timpul cât e departe de mine face ceva pentru noi. Dar la ce servesc atunci tinereţea şi vigoarea, dacă le pierdem pentru a construi consolări de bătrâneţe care, dacă ne va fi dat să o avem, va fi doar o sursă de remuşcări, de ocazii pierdute? Trebuie să încetăm să plângem pentru ce n-am făcut şi să încercăm să ne bucurăm de ceea ce facem, aici şi acum.

GB – Dacă aţi fi a mea, nu m-aş mişca de acasă nici măcar o clipă.

DONNA GIOVANNA – (ironic) O, ce fericire! Dar nu e mai puţin adevărat, dragă GB, că perechea perfectă e aceea care se simte apropiată pe cât de departe ar fi unul de celălalt.

GB – (apropiindu-se dintr-o dată de femeie) Donna Giovanna, mă faceţi să-mi ardă inima în piept.

DONNA GIOVANNA – Vă rog, nu faceţi asta. Deşi soţul meu nu pare să merite devotamenul meu, eu respect regulile. Nu mi-e uşor să vă stau în preajmă. Între un bărbat şi o femeie poate rămâne prietenia doar dacă nu există atracţie reciprocă, şi nu mi se pare să fie cazul. Trebuie să îmi reamintesc că sunt măritată în seara asta. Gândiţi-vă că... (izbucneşte într-un plâns disperat)
 GB – (devenind serios) Ce te frământă? Spune-mi, te rog. (nu reuşeşte să se abţină din căscat)
DONNA GIOVANNA – Nu, nu, lasă.

GB – Dragă, pune-mă cel puţin la curent cu ce te face să suferi. 

DONNA GIOVANNA – E o treabă prea urâtă.

GB – Te rog să contezi pe discreţia şi ajutorul meu, dacă vei voi.

DONNA GIOVANNA – Cu câteva zile în urmă m-a informat că a pierdut casa şi terenuri la masa de joc. Iată de ce am venit în seara asta la Cazino, şi am pierdut totul. Dar destinul mi-a trimis pe tine...

GB – (linguşitor) Da, ceva îmi spunea că aveam să întâlnesc o comoară.

DONNA GIOVANNA – (ironic) Şi mie… (izbucneşte din nou în plâns)
GB – Vino aici. (o îmbrăţişează)
DONNA GIOVANNA – Ca să redobândesc această locuinţă aş avea nevoie de... (îi şopteşte ceva la ureche)
GB – O sumă deloc de neglijat.

DONNA GIOVANNA – Ştiu, e adevărat. Dar trebuie să o găsesc. Nu pot pierde casa. Şi mai ales demnitatea mea.

GB – (după ce a rămas un pic pe gânduri) Scumpo, m-am hotărât. Îţi ofer un împrumut. Pot să mi-l permit. Şi să obţin în schimb satisfacţia de a te vedea depăşind această spaimă.

DONNA GIOVANNA – Ai face asta pentru mine cu adevărat? (îşi şterge puţin ochii, apoi reîncepe să plângă acoperindu-şi faţa cu mâinile) Dar… mă simt…

GB – Cum te simţi? (cască din nou)
DONNA GIOVANNA – Mă simt ca o prostituată când mă gândesc că tu îmi dai bani. Abia mă cunoşti...

GB – Draga mea, adevărata prostituată e aceea care, nevorbind de sfera sexuală, înşeală aproapele pentru pura plăcere de a-i face rău! Tu eşti un înger. (o strânge. Apoi, între un căscat şi altul, îi semnează un cec şi i-l întinde)
DONNA GIOVANNA – (ia cecul) Eşti un om cu adevărat excepţional, GB. Tu cunoşti atât de bine inima femeilor, fragilitatea noastră, fiind generos ca un gentilom din alte timpuri. Cum voi putea oare rezista la farmecul tău? Nu ştiu...

 GB – (luminându-se la faţă) Atunci vino în braţele mele. Va fi o noapte de neuitat. (un alt puternic căscat)
DONNA GIOVANNA – O, da, GB, (se lipeşte de el) va fi secretul nostru, doar al nostru. Vino, (îl prinde de mână, în timp ce el continuă să caşte) să mergem dincolo.

Scena VII
Donna Giovanna, GB
(dormitorul Donnei Giovanna)
GB – (trezindu-se învelit în cearşafuri, seminud, cu donna Giovanna alături) Ah, ce somn!

DONNA GIOVANNA – Bună ziua, scumpule. Şi eu am dormit bine. Am fost în paradis în noaptea asta. Şi aveai dreptate: nu voi uita. E adevărat că nu trebuie să-ţi pară rău niciodată de propriile alegeri, mai degrabă de cum le suportăm consecinţele. E ziuă, dimineaţa începe somnul, realitatea dispare. Umbrele reapar punctuale la ivirea soarelui.

GB – (încântat, dar un pic nedumerit. Nu-şi aminteşte,  dat fiind că nu s-a întâmplat, să fi făcut dragoste cu Donna Giovanna) Ne-am simţit bine, e adevărat?

DONNA GIOVANNA – Minunat! Cred că ţi-am dat partea cea mai bună din mine. Viciile, virtuţile, adevărul, falsitatea, iubirea, ura... Totul e în noi. Depinde de noi să alegem ce să scoatem afară.

GB – (încântat) Desigur, ce noaptee! O femeie ca tine poate să facă pe diavol să uite că are coarne.

DONNA GIOVANNA – Nu aş vrea, dragule, dar trebuie să pleci. Peste puţin vorbăreţul de Dario va începe lucrul şi, înţelegi, o femeie ca mine nu poate să fie găsită cu un prieten în casă la ora asta.

GB – Sigur, viaţa mea! Ai dreptate! Plec imediat. Un ultim sărut. (încearcă să o sărute pe buze, dar ea apleacă capul şi se face sărutare pe păr)
DONNA GIOVANNA – Nu mă uita, GB.

GB – Niciodată! O jur, pe noapte şi pe zi, pe lună şi pe mare, pe…

DONNA GIOVANNA – (întrerupându-l) Da, da, o jur şi eu! Dar acum pleacă!

GB – Adio! (iese cu hainele încă în mână)
DONNA GIOVANNA – (cu voce tare, cu un ton pasional) Adio, amantule generos... (apoi în sine) Adio imbecil emerit sifilitic. Şi mulţumesc pentru bani. Fraiere! Cum oare pot să fie bărbaţii aşa de idioţi? Cum de pot să se încreadă în orice? Sunt convinşi că ne posedează şi, în schimb, sunt doar nişte marionete tremurânde în mâinile noastre. Ar fi în stare să se sinucidă pentru a ne smulge un zâmbet. Îi înşeală instinctul. Vor să ne salveze şi să ne domine în acelaşi timp. În schimb, nu ştiu să facă nici una, nici cealalta, trădaţi de proprii muşchi. Au creat o societate pe măsura lor care li s-a ridicat împotrivă. Şi, astăzi, ce fac? Îşi petrec ziua scriind mesaje patetice la computer sau telefon, la fete şi femei mult prea versate, care îi aleg pe cei mai buni să se culce cu ei şi amăgindu-i pe toţi ceilalţi, după ce eventual i-au stors puţin. Lumea pe care o doreau le-a scăpat de sub control, femeile s-au schimbat şi lucrul acesta face să nască în ei o frustrare oarbă, ce îi împinge la reacţii extreme. Sexul arde spiritul şi corpul mai mult decât poezia şi e în mâinile noastre. Lumea e în mâinile noastre. Vouă, dragi idioţi, nu vă mai rămân decât iluziile dar, la nevoie, vom şti să vi le luăm şi pe acestea.
ACTUL IV

Scena I
Brunella 

(în dormitor)

BRUNELLA – (întinsă pe pat). Când crezi că a sosit momentul de a termina cu viața, copleșită de suferințe, gândește-te că poți învia mai înainte de a fi murit. O fi adevărat? Soțul meu nu mai este, nu mai este al meu acum. O fi fost vreodată? Viața mea nu mai este a mea. O fi fost vreodată? Ce este cu adevărat al nostru? Au fost ai noștri acești pereți ai casei care niciodată nu ne vorbesc, nu ne zâmbesc? Și care niciodată nu ar putea să vină cu noi dacă am decide să ne mutăm? Sunt ale noastre oare aceste obiecte care stau aici, pe care le-am cumpărat sau furat, acumulate toate cu aviditate, iluzionându-ne că am poseda ceva? Obiecte care niciodată nu vorbesc cu noi, nu se bucură cu noi când suntem fericiți și nu ne șterg ochii când ni se umplu de lacrimi. Ne aparține oare aerul pe care îl respirăm? Care imediat ce iese din plămânii noștri poate fi respirat de altcineva, cine știe cine, fără a mai păstra din noi niciun miros, niciun secret interior, nicio urmă după noi. Sunt ale noastre aceste corpuri, care pentru o zi sau pentru oră s-au contopit cu noi și cu lumea? Trupurile pe care le îngrijim în fiecare zi și pe care le vedem cum se usucă, cum se ofilesc, fără să opună nicio minimă rezistență? Bogat și sărac, amândoi vor pierde carcasa și sufletul va rămâne gol și înfrigurat, singur doar cu speranța unui refugiu cald în eternitate. Iată de ce fantasmele pun stăpânire pe case, pentru că le este frig. Le este frică de vânt, care le-ar purta cine știe unde, le-ar face să înebunească. Au nevoie de un loc acoperit, sigur, unde își pot recreea o minimă consistență, un oarecare sens al realității. Ne aparțin doar visele, imaginile confuze ale nopții, vocile pe care nu le mai distingem. Ce s-a întâmplat cu toate popoarele care au existat? Cu marea Romă și artele egiptene? Unde sunt Nero și Cleopatra, Dante și Virgilio, Caius și Sempronio? Unde să fie în acest moment de nebunie și frică sufletul lui Arturo? Sufletul, da, sufletul trebuie să fie undeva. Trebuie să existe, neapărat. Poate este aici, în fața mea și mă privește, mă blesteamă pentru că l-am trădat. (se scoală din pat și se adresează unei persoane imaginare). Oh, Arturo al meu, iartă-mă! Nu știu cum s-au putut întâmpla toate acestea! Absența celui pe care îl iubești nu este singurătate, este o extirpare! Pasiunea, sexul, există ceva inexplicabil în toate acestea, ceva care te atrage în mod fatal spre lumină (se duce spre balcon) și tu nu poți face nimic. Ai vrea, da, să te convingi că sunt foarte multe lucruri importante pentru care să trăiești: valori, sentimentele curate, salvarea lumii, un câmp înflorit, sau a fi mamă, dar nimic nu este mai puternic decât acea flacără care te arde în interior și te consumă până la moarte, sau la adevărata viață (se aruncă de la balcon)

Scena II
Dario, Donna Giovanna
(casa Donnei Giovanna) 

DARIO (intră respirând cu greu) Doamnă, doamna mea! Brunella, săraca Brunella este moartă, s-a aruncat de la balcon.

DONNA GIOVANNA – (ironică) Un alt accident? Ce durere! Se moare într-adevăr cu totul banal... în ziua de azi.

DARIO – (împietrit) Ce lucru teribil. Dar cum este posibil așa ceva? Ce se întâmplă? Soția să moară la două zile după soțul ei...

DONNA GIOVANNA – (cu răceală) Cercul se închide, și rău se închide dacă a fost deschis rău.

DARIO – Donna Giovanna, cum de nu simțiți nicio milă pentru nimeni?

DONNA GIOVANNA – Cum să ai milă pentru moartea altcuiva dacă nimănui nu i-ar păsa de a noastră?

DARIO – Dar cum de se petrec toate aceste evenimente, așa dintr-o dată? Parcă ieri am fost să o invit la petrecere și acum? Nu mai este nici ea, nici soțul. Simt că ma cufund într-un blestem, doamna mea. Moartea dansează lângă noi, prea aproape, necazurile vin înspre noi, o simt eu, sunt sigur de asta!

DONNA GIOVANNA – Nu spune prostii! Prostul care tace dă dovadă de înțelepciune. Orice om pățește, în fond, ceea ce merită. Dacă Brunella ar fi vrut să fie fericită nu s-ar fi căsătorit cu un bărbat pe care nu îl iubea. Ar fi trebuit să își urmeze instinctele care ar fi dus-o într-o altă direcție. Și acum, vrei să o plângem? Să se ducă în infern cu al ei drag Arturo, dacă nu au știut să își creeze alte legături decât acel fals și ipocrit legământ binecuvântat de un preot, la fel de fals și ipocrit. Da, toți sunt buni – preoții, ciocli funești, gata mereu să facă morală celorlalți la lumina zilei pentru ca apoi să comită toate actele lor imorale la umbra sacrestiilor. Dacă Dumnezeu a încredințat cuvântul său preoților, se explică atunci de ce lumea nu îl ascultă. Biserica, Dario, biserica ne-a distrus pe toți. Ne-a negat pasiunile și dragostea, ne-a impus regula castității spre a nu urmări libertatea inimii. Ne-a învățat să ne urâm unii pe alții și să ne cerem iertare în genunchi, că să putem fi absolviți de orice păcat. Ți se pare că există o religie mai ușoară de urmat ca aceasta? Fac ceea ce vor ei și cred că Dumnezeului lor îi place așa. Nu pun în practică nicio poruncă. Nu citesc Scripturile. Nu urmează învățăturile și poruncile acestui presupus Tată al cerurilor. Câtă incorență la acești credincioși!

DARIO – Donna Giovanna, ați înnebunit!

DONNA GIOVANNA – Da, sunt nebună! Și tu ești un cretin! Și pe mine mă înspăimântă mai mult un cretin decât un nebun! Să știi că este mai multă înțelepciune în iraționalitatea a o mie de nebuni decât în discursul unui om obtuz.Și, apoi, amintește-ți că o persoană inteligentă de multe ori poate să spună prostii, dar un prost nu va spune niciodată un lucru inteligent.

DARIO – Dacă o spuneți dumneavoastră! Eu cred că nici cel mai bun om din această lume nu este lipsit de păcat, așa cum nici cel mai rău nu este lipsit de virtuți.

DONNA GIOVANNA – (în sinea sa). Nebunie... Și cine este normal? Ce înseamnă conceptul de normalitate? În lume cei care nu se tem de moarte sunt doar copiii și nebunii. Aceasta este adevărata înțelepciune, care din păcate se pierde, odată cu creșterea sau vindecarea.

Scena III
Donna Giovanna, Stafia, Dario

(casa lui Don Ruggero și a Donnei Giovanna)

DONNA GIOVANNA – Ce foame îmi este, Dario ce ai gătit astăzi bun?

DARIO – (uscându-și mâinile cu un prosop) Baccalà la tavă și supă de linte.

DONNA GIOVANNA – Vreau să mănânc până să îmi plesnească burta!

DARIO – Sunteti servită, doamnă! Este totul gata! (în timp ce Donna Giovanna se așează la masă, sună clopoțelul)

DARIO – A sunat. Mă duc să văd cine este.

DONNA GIOVANNA – Oricine ar fi, nu primesc pe nimeni. Imi este foame și nu am chef de companie.

DARIO – (deschizând ușa). Bună seara.

STAFIA – (cu vocea lui Arturo). Bună seara. Sunt oaspete de onoare.

DARIO (amuțit, privește stafia și lasă să îi cadă șervetul de bucătărie)

STAFIA – Mergi și spune-i Donnei Giovanna că sunt aici pentru cină, așa cum am convenit.

DARIO (bâlbâindu-se). Mă-mă duc.

DONNA GIOVANNA – Se poate ști cine este? Prost împielițat!
DARIO – A venit la cină.

DONNA GIOVANNA – Cine?

DARIO (vizibil speriat). Pare să fie domnul Arturo cu hainele Brunellei și este dat și cu ruj.

DONNA GIOVANNA – (după câteva secunde rămasă amuțită) Lasă-l să vină, cina este gata nu?

DARIO – Poff...fftiți.

STAFIA – (intrând). Iată-mă (moment de pauză) Am acceptat invitația voastră. 

DONNA GIOVANNA  (surâzând). Dar petrecerea cu măști s-a terminat însă în acea seară.

STAFIA – Timpul care ți-a rămas este puțin. Am venit să te întreb dacă ești gata să lași această lume și mai ales să te pocăiești de păcate, înainte de a fi prea târziu.

DONNA GIOVANNA – (ridicând sprâncenele ) Și crezi că asta mă poate speria?

STAFIA – Oricum este decis. Vei arde în flăcările iadului dacă nu te vei pocăi pentru răutățile făcute.

DONNA GIOVANNA – De abia aștept să stau la cald! În paradis aș găsi pe toți aceia pe care în viață i-am detestat. Nu îmi pasă că timpul a expirat, mai degrabă mă interesează faptul de a fi trăit puțin pe placul meu. 

STAFIA – Pocăiește-te!

DONNA GIOVANNA - Pentru ce? Niciodată nu mi-a fost frică de moarte. Moartea în visele mele este o plimbare, în comparație cu ceea ce chemăm viață. Dacă trebuie să cad, vreau să fie așa cum vreau eu, fără ca cineva să ma susțină sau să mă împingă (râde sarcastic). Niciodată ajutoare divine. Nu le-am cerut niciodată și nu le vreau. Pocăință? Dar de ce, dragul meu fantomatic? (ironică) Cu siguranță, lumea aceasta nu am creat-o eu. Și apoi, nu ni s-a dat liberul arbitru? Unii nu știu ce să facă, dar nu e cazul meu. Sunt din aceia care se mulțumesc a fi un robot, sau un câine, un pește de adânc, o antilopă înconjurată de lei, un șacal, până și o șopârlă, dar... crezându-se fericiți sau, dacă nu fericiți, cel puțin inconștienți. (râde) Puțini știu să scoată lumina din întuneric. Te-ai deranjat să vii să îmi spui că am greșit? Că nu am respectat eu pe cineva? Pe cine?
DARIO – (tremurând într-un colț) Donna Giovanna, pentru Dumnezeu, dumneavoastră sfidați orice, diavolul e apa sfințită...

DONNA GIOVANNA – Termină o dată, fricosule! (întorcându-se către fantomă) Nu mă pocăiesc de nimic! Să greșească până la urmă care din noi e vinovat. Victime, victime, peste tot victime în ziua sfârșitului. Suflete abandonate în disperare. Bărbați aflați în prada singurătății, fără călăuză, indivizi roși de un nesfârșit abandon. Să mori? Da, mai bine decât să te simți gol și inutil! Prinde-mă fantomă blestemată, haide! Arde-mă acum! Sunt gata! (cu voce puternică) Mă întreb cine îl va condamna pe Dumnezeu pentru păcatele sale.

STAFIA – Să fie! Te voi duce în locul fără de întoarcere. Înainte însă trebuie să îți spun că în mine coexistă două suflete și că port mesajul unei a treia; aceasta din urmă ar vrea să fie găzduită în mine. Eu sunt sufletul celui care a fost Arturo și al soției sale, distrusă de durere. Dar, acum, aici, se va materializa sufletul celui pe care l-ai iubit și l-ai odiat cel mai mult în viața ta (vocea lui Arturo se schimbă într-o voce masculină și nesigură de bătrân), tatăl tău, care a sfârșit prin a înnebuni și care acum îți cere să te pocăiești pentru păcatele săvârșite. Și pentru cele făcute împotriva lui.

DONNA GIOVANNA – Tata!?

STAFIA – Fata mea. Cât îmi lipsești! Dacă ar ști aceste brațe să te consoleze.

DONNA GIOVANNA – Tată! (pauză). De ce mă acuzi?

STAFIA – Nu am știut să fiu un bun tată. Dar nici tu nu ai știut să mă iubești, nici să mă înțelegi. Acesta este păcatul tău, și nu am ales eu ca tu să plătești pentru asta.

DONNA GIOVANNA – Tată!

STAFIA – (cu mare nelinște și cu o voce tipică transexualilor). Iată-mă, fata mea. Am venit să te iau și să am grijă de tine pentru totdeauna. Tatăl tău s-a întors. 

DONNA GIOVANNA – Aș recunoaște ochii tăi și între o mie de măști. Sunt gata, nu am nimic pentru ce să mă pocăiesc! (ironică). Și dacă trebuie să mor, fă să nu fiu singură. Încredințează-mă în mâini bune!

STAFIA – (din nou cu vocea unui bătrân). Nebună, te vor îngriji demonii perverși de dincolo dacă nu te pocăiești...

DONNA GIOVANNA – Omul este născut să moară! Viața are doar un singur sens: să înțelegi sensul propriei deșertăciuni. Să mă pocăiesc? Îți cer încă odată să îmi spui, care este adevărata acuză? De ce trebuie să răspund?

STAFIA – Nu știu! Patricid? Matricid? Omicid al fiului crescut?

DONNA GIOVANNA – Patricid, matricid, vrei să spui că eu v-am luat viața?

STAFIA – Nici nu ai încercat să o salvezi!

DONNA GIOVANNA – (sarcastică) Nu aș ști să o salvez nici pe a mea însămi!...

STAFIA – Nu ai fi fost nimic fără nebunia celui care a reușit să te procreeze! Fericiți nebunii pentru că au răscumpărat în viață iadul lor. Amintește-ți că acest suflet te-a adus pe lume!

DONNA GIOVANNA – (ironic). Cum aș putea să uit?

STAFIA – Pocăiește-te nebuno!

DONNA GIOVANNA – Tatăl meu... (îl privește intens)

STAFIA – Nu mai este timp. Salvarea este aceasta. Pentru noi toți. Spune o rugăciune, fata mea. Nu importă dacă crezi, spune-o oricum!

DONNA GIOVANNA – (dându-i mâna și simțind imediat o arsură în piept). Trebuie să ne rugăm mult și să credem puțin. Sau să nu ne rugăm deloc, pentru că ai credință. Îmi pare rău tată, dar cine este născut liber nu poate uita parfumul libertății. Eram deja vie înainte de a trăi și moartă înainte de a muri? O gheață îmi arde pieptul. (cade fără suflare privind până la sfârșit în ochii fantomei)

STAFIA – (un plâns sălbatic, cu tonul unui copil și al unui bătrân nebun, o ia în brațe și o scoate afară).
DARIO – (chemat de urletele fantomei, o vede ieșind cu Donna Giovanna în brațe). 
O Iisuse, Iosif, Sfânta Ana și Maria, cerul să ne protejeze! (se așează jos și își acoperă capul cu brațele)
ACTUL V

Scena 1

Donna Giovanna

(pe un nor)

Donna Giovanna – (se trezește, bolborosind) Dar... am dormit un secol!_ (se uită în jur) Și acesta ce este? Patul meu? (pipăie, se mișcă) Nu mi se pare...Și ce este toată această ceață? Visez oare? Mi se pare că am l-am văzut pe tatăl meu și pe diavol, care sunt parcă aceeași persoană... (râde) Ce ciudată senzație... (se lovește pe burtă cu putere, apoi încă o dată mai tare în același loc). Au! Totul pare foarte real. Mă simt vie și trează, dar ce fac aici? (strigând) Este cineva? Cineva mă aude? (în sine) Nu, nu este nimeni. Să fie acesta tărâmul morților? (râde) Dacă ar fi așa, nici nu ți-ai da seama când te naști și când mori (râde) Să vedem ce este aici (încearcă să sape cu mâinile, linge norul). Nimic! Aer! Deci trebuie să stau pentru totdeauna aici? (cu voce tare) Va trebui să-mi petrec aici eternitatea? (cu voce mai scăzută și distrată) Și unde sunt flăcările, diavolii și diavolițele? Măcar așa ne-am distra puțin (râde și strigă) Diavole! Diavolilor! Satanelor și satanițelor, unde sunteți? Diavol porcos! (ascultă în liniște).  Nimic, nu reacționează nimeni nici dacă îi insulți. Deci? Îngerii nu se văd, diavolii nici atât, ce este acest tărâm, purgatoriul? Păi, în așteptarea unor schimbări, mă voi dedica acelor lucruri pe care niciodată din lene nu l-am putut face. Voi scrie poezii! Iată. Mi se pare un mod foarte bun să treacă timpul. Și apoi nimeni nu le va judeca, voi fi liberă de toți acei bădărani care se cred poeți sau critici exigenți dar care în realitate nu știu să distingă o pisică de un iepure (râde). Nimeni nu va putea râde de versurile mele: vor fi toate versuri de dragoste. Și dacă ar râde un diavol? Când un diavol, dar și un sfânt, va râde de poezia ta, râzi de ignoranța sa! (râde). Iată, îi voi spune: de ce dracu’ râzi? (râde) Scrisul mă va salva de plictiseală, crucea mea eternă. Și aici, ești tot în singurătate, nu scapi, oricine are o inimă și un creier este destinat să rămână singur. De când eram mică mă înfricoșa să rămân singură într-o cameră, acum singurătatea este un soi de consolare (râde) pentru că știu că pe cei proști îi duce la nebunie și pe înțelepți la seninătate. Te face să crești în grabă și să mori încet.  Singuri ne simțim înconjurați de un lanț invizibil. Și oricum genul uman nu e liber. Egocentrismul ne-a dus la o singurătate fără sfârșit. Dar eu nu mă tem! Voi înfrunta totul. Poezia pe care o voi scrie va fi muzica mea din fiecare zi. Pentru că poezia e suficientă sieși (cu un geamăt de bucurie) Voi fi o scriitoare! (fuge câțiva pași și apoi se oprește pe gânduri).  Ei... (suspină) dar unde găsesc eu un toc? Va trebui să învăț versurile mele pe de rost. Să le scriu în odaia minții și să le memorez acolo, așa cum se făcea cândva. Poate fi o provocare stimulativă. Da, mă va ajuta să treacă timpul. Dar... (ezitând), are sens să fac să treacă timpul dacă aceasta este infinit? Și dacă cel mai înțelept remediu la plictiseală ar fi să nu ne ocupăm de timp ci să ne bucurăm pentru totdeauna de propria condiție aici și acum? Îmi place... dar trebuie să mă obișnuiesc cu ideea. Orice situație este diferită, și nu neapărat mai rea decât cea precedentă. Nostalgia este unul din păcatele umane capitale, idealizarea a ceea ce nu se mai întoarce, cel puțin nu în aceeași formă. Și eu trebuie să o depășesc. Bine, mă voi gândi mai târziu. Poate acum ar trebui să mă odihnesc, să dorm. (se întinde) Atunci, voi scrie o autobiografie în versuri ca să nu uit cine am fost. Nu vreau să-mi reneg trecutul. Și dacă într-o zi, aici... mă vor muta într-un alt salon (râde pentru că a asociat locul cu un spital) voi găsi desigur un suflet bubos căruia să îi cânt povestea mea. Vreau să compun pentru simpla plăcere de a o face, de a mă alina pe mine însămi, un fapt pur estetic.  Doar arta îți permite să creezi fără a avea nevoie de nimic, doar de inspirația noastră.  Eu voi fi un suflet făcut din poezie (râde amuzată). În aceasta într-adevăr poezia este nepoata lui Dumnezeu, sau a naturii, sau a oricăruia care, într-un fel sau altul, face un act de creație. Să povestesc, da, îmi place. Voi scrie despre originile mele, despre primul meu plânset, despre care știu din povestirile tatălui eu, de ziua plină de fulgere de la nașterea mea... (cu vocea ridicată) Deci, nu este nimeni aici? Demoni! Îngeri! Marcantoni și Cleopatre!  Să vă ia naiba pe toți! Mi se pare că aceștia vâzându-mă că vin, au fugit cu toții (râde și se pune să doarmă). Măcar în acest loc singuratic mă voi putea masturba la infinit! (râde)

Scena II

Donna Giovanna, Dario

(dormitorul Donnei Giovanna)

(Donna Giovanna doarme în patul ei. Se aud trei lovituri în ușa dormitorului)

DONNA GIOVANNA – (se trezește și se ridică) Cine este?

DARIO – Sunt eu, Dario, bună ziua doamnă. Voiam să vă spun că a sosit Alice pentru masaj.

DONNA GIOVANNA – (după ce a rămas câteva secunde în liniște, se așează în genunchi pe pat) A da, Alice... Spune-i să pregătească uleiurile și cremele, în două minute sunt gata pentru masaj. O voi face fericită! (își vede burta și vânătaia care și-a făcut-o cu loviturile. Rămâne și se gândește. Apoi, privește în gol și surâde, cu ochii plini de răutate și entuziasm).

                                           SFÂRȘIT

Aproape o extorsiune
Nu pot spune că autorul mi-ar fi smuls-o cu forţa, dar a insistat cu atâta argumentaţie să-i scriu o pagină referitoare la această primă operă teatrală a sa, că n-am putut să îl refuz. Trebuie să o spun de la început: nu avem de a face cu o altă versiune a figurii seducătorului din Sevilla. Un mit al modernităţii instaurat în cultura noastră, ce riscă să fie sufocat uneori de nenumăratele, pe alocuri voit bizare, reinterpretări.

Cum m-a asigurat de mai multe ori Menotti, nu veţi găsi în acest text orientări feministe, nici postmoderniste ori reminiscenţe de contrareformă. Aici Lerro, care a decis să întreprindă astfel călătoria sa în lumea dramaturgiei, a jucat cu o umbră de nezdruncinat – căci miturile, mai mult decât să fie rescrise ar trebui venerate, cred eu, fără teamă – şi a făcut-o încercând să creeze un text adaptabil atât la o scenă teatrală cât şi spre o lectură intimă, un ”hipertext” ce poate fi interpretat din mai multe puncte de vedere, printr-o explorare profundă care să ţină cont de timpuri. Şi nu e vorba de cei aristotelici, ci de trecutul, prezentul şi viitorul societăţii laico-creştine occidentale.

Donna Giovanna incarnează toate viciile, virtuţile, frustrările, trezirile de conştiinţă şi năzuinţele timpului nostru, reprezentate printr-o scriere aflată la jumătate între grav şi ironic, între filozofie şi fanfaronadă, sensibilitate şi prepotenţă, care acţionează într-un univers al morţii în viaţă şi al vieţii de apoi, totul sacrificat pe altarul vicleniei, farsei şi carnalului, dar şi al poeziei. Scrisă în cinci acte, drama descrie povestea unei femei de origine burgheză care a obţinut statutul nobiliar prin căsătorie, dar care între timp a pierdut interesul pentru propriul soţ – aflat mereu departe în călătorii de afaceri – şi care simte o atracţie puternică şi fatală pentru acelaşi sex. Un personaj obosit de conversaţiile sociale, rigorile ecleziastice, reminiscenţele teologice, care îşi urmează cu perseverenţă, curaj şi mândrie pornirile sale pătimaşe, cu orice cost.

Donna Giovanna se întrupează din sufletul feminin al icoanei mitice inventate de Tirso de Molina, modificate în esenţă de Molière şi proslăvite de Mozart, pentru ca apoi să se transforme într-un personaj ce-şi impune propria dimensiune şi identitatea univocă, cu numeroasele sale nuanţe. O adevărată măcelăriţă, ironică, profundă, fără milă, cu bogate cunoştinţe, care se erijează în a simboliza complexitatea vieţii, în special a celei feminine. O figură modernă, pe deplin conştientă de acţiunile sale, o dispreţuitoare a moralei şi o profundă cunoscătoare a sufletului uman, doritoare să-şi înşele aproapele doar din plăcerea de a o face; convinsă de faptul că senzaţiile sale o fac să vadă ceea ce alţii nu vor sau nu au curajul să accepte, deoarece sunt prinşi ca într-o plasă. O cuşcă modernă ce îi sufocă, la care acest antierou feminin se va opune, cu consecvenţă şi tenacitate, fără a se preocupa de ceea ce i s-ar putea întâmpla, fără ”Teamă şi Tremur”, cum scria Kierkegaard.
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